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DE 02

ASICHERHEITSHINWEISE

/\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

A\ Grobe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrénkungen diirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen) muss
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht
mit weiteren Gegenstéinden belastet werden!

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéiden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschéden anerkannt.

/  Die leitungen und die Armatur miissen nach den giiltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/  Die in der Montageanleitung angegebenen Montagemabe sind ideal fir Personen
von ca. 1800 mm KérpergréBe und miissen gegebenenfalls angepasst werden.
Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei gednderter Montagehshe die
Mindesthahe andert und die Anderung der AnschlussmaBe beriicksichtigt werden
missen.

Anschlisse G 1/2:

Thermische Desinfektion:

kalt rechts - warm links

70°C/4 min
/  Eigensicher gegen RickflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG
« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

SAFETY FUNCTION (siehe Seite 37)

max.

~42°C
Dank der Safety Function lgsst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von
z. B. max. 42 °C voreinstellen.

Q‘g JUSTIERUNG (siche Seite 37)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauffemperatur des Thermostaten
iberprift werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahme-
stelle gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellten
Temperatur abweicht.

WARTUN G (siehe Seite 3¢)

\

/ Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-
mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden (mindestens einmal jahrlich).

/ Um die Leichtgangigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der
Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

MASSE (siche Seite 41)

DURCHFLUSSDIAGRAMM (siehe Seite 41)

@ Kopfbrause
® Handbrause

SERVICETEILE (siehe Seite 44)

/ Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu XXX = Farbeodierung
; ) . A ) ) ) 000 = Chrom
achten, dass die Befestigungsflache im gesamten Bereich der Befestigung plan ist )
) ) o 020 = Polished Chrome
[keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fiir eine )
) ) ) ) 130 = Polished Bronze
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.
140 = Brushed Bronze
/ Der beigepackte Filtereinsatz muss eingebaut werden, um Schmutzeinspiillungen 250 = Brushed Gold-Optic
aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kannen die Funkfion 260 = Brushed Chrome
beeintréchtigen und/oder zu Beschadigungen an Funktionsteilen der Brause fihren, 300 = Polished Redgold
fur hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht. 310 = Brushed Redgold
/ Erst nach dem kompletten Zusammenbau und der fertigen Aufstellung den 330 = Polished Black Chrome
Netzstecker in die bauseitige Netzanschlusssteckdose stecken. 340 = Brushed Black Chrome
/ Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad 800 = Stainless Stee| Optic
vorgesehen! 820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
TECHNISCHE DATEN Q30 = Polished Brass
Betriebsdruck: max. 1 MPa Zgg j Erll.l‘s:ej (BBrols; Oui
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa = Folished Gold-Opfic
Prifdruck: 1,6 MPa REINIGUNG (siehe Seite 42)
(1 MPa =10 bar = 147 PSl) ) )
HeiBwassertemperatur: max. 60°C BEDIENUNG [siehe Seite 38)
Anschlussmafie: 150£12 mm m PRUFZEICHEN (siehe Seite 45)
STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Wenig Wasser / Versorgungsdruck nicht ausreichend / leitungsdruck prifen
/ Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt / Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-
einheit reinigen
/ Siebdichtung der Brause verschmutzt / Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen
/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener / Ruckflussverhinderer verschmutzt/ defekt / Ruckflussverhinderer reinigen ggf. austauschen
Armatur in die Kaltwasserleitung gedrickt oder umgekehrt
/ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten / Thermostat wurde nicht justiert / Thermostat justieren
Temperatur Uberein / Zu niedrige Warmwassertemperatur / Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis 60 °C
/ Temperaturregelung nicht méglich / Regeleinheit verkalkt / Regeleinheit austauschen
/ Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht ein /' Schmutzfangsiebe verschmutzt / Schmutzfangsiebe reinigen/ austauschen
/ Ruckflussverhinderer sitzt fest / Ruckflussverhinderer austauschen

MONTAGE (sieche Seite 34)



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.
A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.
A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

A\ Il est inferdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
inferdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A\ Le bras de la douchette n'est congu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir & la suspension d'autres objets |

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de fransport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/  les conduites et la robinetterie doivent &tre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

/ les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales
pour des personnes d'une faille de 1800 mm environ et doivent étre ajustées selon
le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur modifie la
hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit entrer en ligne
de compte.

/ Lors du montage de ce produit par du personnel qualifi¢, veiller & ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
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Raccordement G 1/2:

Désinfection thermique:

froide & droite - chaude & gauche

70°C/4 min
/ Avec dispositif anti-retour
/ le produit est exclusivement congu pour de I'eau potablel
DESCRIPTION DU SYMBOLE
« Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel
max.

~42°C
Gréce & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température

SAFETY FUNCTION (voir pages 37)

maximale par exemple max. 42°C souhaitée.

Q‘g ETALONNAGE (voir pages 37)

Le montage terminé, contréler la température de |'eau puisée au mitigeur
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de l'eau
mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

\ ENTRETIEN (voir pages 36)

/ les clapets anti-retour doivent éfre examinés réguliérement conformément
& la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

/" Pour assurer le mouvement facile de | élément thermostatique, le
thermostat devrait étre placé de temps en temps en position frés chaude et
frés froide.

DIMENSIONS (voir pages 41)

DIAGRAMME DU DEBIT (voir pages 41)

® Pomme de douche

@ Douchette
PIECES DETACHEES (voir pages 44)

ment de joints ou de déport de carreaux|, & ce que le mur se préte au montage du é)(()XO : g;)u|eu,rs
produit ef ne présente aucun point fragile. 020 = Po|:hrzz Chiome
/L' élément-filire, piece jointe, doit étre installé pour éviter |" infiltration d" impuretés 130 = Polished Bronze
venant du réseau. Ceux-ci pourraient influencer le fonctionnement de ce produit et 140 = Brushed Bronze
méme endommager des pieces mobiles. Des réclamations & la suite de |'vsage de 250 = Brushed Gold-Optic
la pomme de douche sans joint-tamis de hansgrohe ne peuvent pas faire partie de 260 = Brushed Chrome
nofre garantie. 300 = Polished Redgold
/ Ne raccorder la fiche secteur & la prise secteur du client qu'a 'issue de |'assem- 310 = Brushed Redgold
blage complet et de I'installation. 330 = Polished Black Chrome
/ le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur 340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
INFORMATIONS TECHNIQUES 820 = Brushed Nickel
. ) L 830 = Polished Nickel
Pression de service autorisée: max. 1 MPa 030 = Polished B
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa - rofishea brass
. ) Al Q@50 = Brushed Brass
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa 000 = Polished Gold-Oofi
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI| olished Gold-Optic
Température d'eau chaude: max. 60°C NETTOYAGE (voir pages 42)
Dimension d’arrivée: 150412 mm

INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages 38)

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT

DYSFONCTIONNEMENT

o
)
v

[voir pages 45)

ORIGINE

SOLUTION

/ Pas assez d’eau

/ Pression d’alimentation insuffisante

/ Contréler la pression

/ Filtre de |"élément thermostatique encrassé

/ Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et sur la
cartouche

/ Jointfiltre de douchette encrassé

~

Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible

/ Circulation opposée, |'eau chaude est comprimée dans
|"arrivée d’eau froide et vice versa avec robinet fermé

/ Clapet anti-retour encrassé ou défectueux

~

Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuellement

/ latempérature & la sortie ne correspond pas a la tempéra-
ture de réglage

/ le thermostat n’a pas été réglé

~

Régler le thermostat

/ Température d'eau chaude frop basse, pas d’eau froide

~

Augmenter la température d“eau chaude entre 42°C et
60°C

/ le réglage de la température n’est pas possible

/ Cartouche thermostatique entarfrée

~

Changer la cartouche thermostatique

/ le chauffe-eau instantané ne s’allume pas lors de
|“utilisation du thermostat

=

MONTAGE (voir pages 34) =

/ Filtres encrassés

~

Nettoyez/ changez les filtres

/ Clapet anti-retour bloque

~

Changez le clapet antiretour
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ANSAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not load
it down with other objects!

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for
people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be altered
if required. In this case, pay aftention to the fact that a change of installation height
will also change the minimum height, and that the altered mounting dimensions must
be taken into consideration.

/ During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that the
entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or file offset), that
the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

/ The filter insert must be used to protect the shower against incoming dirt by
pipework. Incoming dirt leads to defects orand can damage parts of the shower;
such caused faults voids all liability and guarantee claims.

/ Finish assembling and positioning before you connect the mains plug to the power
socket.

/ The product is not designed to be used with steam baths!

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Centre distance: 150£12 mm
Connections G 1/2: cold right - hot left
Thermal disinfection: 70°C/4 min

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

FAULT CAUSE

SYMBOL DESCRIPTION
‘,,( Do not use silicone containing acetic acid!

max. SAFETY FUNCTION (see page 37)
=42°C

The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set
thanks to the safety function.

ﬁ?g ADJUSTMENT (see page 37)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output
differs from the temperature set on the thermostat.

MAINTENANCE (see page 36)

\

/ The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

/ To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

DIMENSIONS (see page 41)

FLOW DIAGRAM (see page 41)

® Overhead shower
® Hand shower

SPARE PARTS (see page 44)

XXX = Colors

000 = Chrome Plated

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CLEANING (see page 42)
OPERATION (see page 38)

TEST CERTIFICATE (see page 45)

3 4)

REMEDY

/ Insufficient water /

Supply pressure inadequate

/ Check water pressure (If a pump has been installed check
to see if the pump is working).

/ Regulator filter dirty / Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo car-
tridge
/ Shower filter seal dirty / Clean filter seal between shower and hose
/ Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or / Backflow preventers dirty or leaking / Clean backflow preventers, exchange if necessary
vice versa, when mixer is closed
/ Spout temperature does not correspond with temperature /' Thermostat has not been adjusted / Adjust thermostat
sef / Hot water temperature too low / Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C
/ Temperature regulation not possible / thermo cartridge calcified / Exchange thermo cartridge
/ Instantaneous heater didn't work with thermostat / Filters are dirty / Clean the filter/ exchange filter
/ check valve hasn't moved back / Exchange check valves

ASSEMBLY (see page 34)



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

A\ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata
separatamente.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone softo ['effetto di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ Il braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricafo con altri oggettil

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante il
trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispeftando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per
persone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cié bisogna
fare aftenzione, che ad altezza di montaggio cambiata |'altezza minima
necessaria indicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote di
collegamento.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna fare
attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia piana
[nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione della
parefe sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto

debole.

/ Ililtro supplementare deve essere utilizzato per proteggere la doccia dai depositi
di calcare. Tali impurita possono infatti causare difetti e/o danneggiare parti della
doccia; in questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

/Infilare la spina di alimentazione nella presa eleftrica di collegamento alla rete
solo dopo il completo assemblaggio e installazione eseguiti.

/|l prodotto non & predisposto per |'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Distanza di raccordo: 150412 mm

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA

05 IT

fredda a destra - calda a sinistra

70°C/4 min

Raccordi G 1/2:

Disinfezione termica:
/  Sicurezza antiriflusso

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!
DESCRIZIONE SIMBOLO

« Non utilizzare silicone contenente acido acetico!
max.

~42°C
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per

SAFETY FUNCTION (vedi pagg. 37)

esempio max. 42°C desiderata & facilmente regolabile.

@ TARATURA (vedi pagg. 37)

ER
Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la

temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura
dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

MANUTENZIONE (vedipagg. 36)

\

/ la valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

/ Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanfo in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto

freddo.
INGOMBRI (vedipagg. 41)

DIAGRAMMA FLUSSO |vedi pagg. 41)

@ Soffione doccia

@ Doccetta
Og . PARTI DI RICAMBIO |vedi pogg. 44)
© XXX = Trattamento
000 = Cromato
020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

PULITURA (vedipagg. 42)
PROCEDURA (vedipagg. 38)

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. 45)

o
)
v

RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua /

Pressione di erogazione insufficiente /

Provare la pressione di erogazione

/

Filtro dell'unita di regolazione sporco

Pulire/sostituire i filtri

/

Guarnizione del filtro della doccia sporca

Pulire la guarnizione delfiltro tra doccia e flessibile

/ Flusso incrociato; 'acqua calda viene spinta nella tubatura /
acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

Antiriflusso sporco o non ermetico

/
/
/

Pulire o sostituire I'antiriflusso

/ Lo temperatura di erogazione diversa da quella impostata /

Il termostatico non & stato regolato

Regolare il termostatico

/

Temperatura dell'acqua calda

Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e 60 °C

NN N N

/ Impossibile la regolazione temperatura / Unita di regolazione piena di calcare Sostituire ['uniter di regolazione
/ La caldaia istantanea non lavora con il termostato in / Filtri sporchi Pulire / sostituire i filtri
funzione / Valvola antiriflusso non funziona correttamentet Sostituire la valvola antiriflusso

MONTAGGIO (vedipagg. 34)

=
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el pulveriza-
dor de ducha y no debe cargarse con otros objetos!

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pais
respectivo.

/ las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberan ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de
modificacién de la altura de montaje, cambia la altura minima y habré que
adaptar las medidas de conexién.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe
asegurar de que la superficie de sujecidn en todo el drea de la fijacion sea plana
(sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada
para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

/ lainsercién del filiro debe usarse para proteger la ducha de la suciedad
proveniente de las tuberias. Debe colocarse entre el flexo y la ducha mural.
Infiltraciones de suciedad deterioran el funcionamiento de la ducha mural y
pueden causar dafios en el interior de la misma que no estan cubiertas por la
garantia de Hansgrohe.

/ Enchufar en la toma de corriente de la red solo una vez ensamblado completa-
mente y después de finalizar el montaje de los enchufes de la red.

/ iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!

DATOS TECNICOS

Presién en servicio:

max. 1 MPa

Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: 150412 mm

a la derecha frio - a la izquierda caliente

70°C/4 min

Racores excéntricos G 1/2:
Desinfeccién térmica:

/ Seguro contra el reforno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
« No utilizar silicona que contiene acido acético!

SAFETY FUNCTION (ver pagina 37)

max.

=42°C
Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima
por ejemplo max. 42°C.

@ AJUSTE |(ver pagina 37)

ER
Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y
cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

MANTENIMIENTO |(ver pagina 36)

\

/ las vélvulas anti-reforno tienen que ser confroladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

/ Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del
mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo
caliente.

DIMENSIONES (verpagina 41)

DIAGRAMA DE CIRCULACION (ver pagina 41)

@ Ducha fija
@ Teleducha
Og . REPUESTOS (ver pagina 44)
© XXX = Acabados
000 = Cromado
020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

LIMPIAR (ver pagina 42)
MANE]JO (verpagina 38)

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina 45)

o
)
v

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Sale poca agua / presién insuficiente / comprobar presién
/ filtro del termoelemento sucio / Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua caliente y

fria'y en el cartucho termostético

~

Filtro de la teleducha sucio

~

Limpiar/ Cambiar filtro entre flexo y teleducha

/ Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia  /
del agua fria o al revés

vélvula antirretorno sucia o pierde

~

limpiar/ cambiar valvula

/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado termostato no ha sido ajustado

ajustar termostato

Temperatura del agua caliente demasiado baja

aumentar temperatura del agua caliente a 42° - 60° C.

/ No es posible regular la temperatura Termoelemento calcificado o desgastado

cambiar termoelemento

/ Calentador instantédneo no se enciende cuando el Filtros sucios

limpiarcambiar filtros

RNTRN ERN N I N

termostato mezcla agua caliente con agua fria valvula anfi-retorno cerrada

MONTAJE (ver pdgina 34)

RNERN BN IN N

cambiar valvula anti-retorno



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

/\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen| moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

A\ De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de hoofddou-
che bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen fransport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nageleefd
worden.

/ De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van
ca. 1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet in
acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de minimum-
hoogte verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten worden
aangepast.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop gelet

07 NL

Aansluitingen G 1/2:

Thermische desinfectie:

koud rechts - warm links

70°C/4 min
/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!
SYMBOOLBESCHRIJVING

« Gebruik geen zuurhoudende siliconel

max.
~42°C
Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur

SAFETY FUNCTION (zieblz. 37)

van bijv. max. 42°C van te voren worden ingesteld.

Q.ﬁ INSTELLEN (zie blz. 37)

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-
leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt
gemeten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde tempera-
tuur.

ONDERHOUD (zie blz 36

\

/ Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de
thermostaat van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

MATEN (zie blz. 41)

DOORSTROOMDIAGRAM (zieblz. 41)
® Hoofddouche
® Handdouche

SERVICE ONDERDELEN (zie blz. 44)
XXX = Kleuren
000 = Verchroomd

worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak is 020 = Po|{shed Chrome
(geen vitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor 130 = Polished Bronze
de montage van het product en geen zwakke p|c1c1tsen verfoont. 140 = Brushed Bronze .
250 = Brushed Gold-Optic
/ De bijgeleverde filter moet ingebouwd worden om uit de leidingen tegen te 260 = Brushed Chrome
houden. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche negatief 300 = Polished Redgold
beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is Hansgrohe 310 = Brushed Redgold
niet verantwoordelifk. 330 = Polished Black Chrome
/ Steek de netstekker pas na de volledige montage en opstelling in de contactdoos 340 = Brushed Black Chrome
van het gebouw. 800 = Stainless Steel Optic
/ Het product is nief voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad! 820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
TECHNISCHE GEGEVENS 930 = Polished Brass
Werkdruk: max. max. 1 MPa 950 = Bru‘shed Brass )
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa 990 = Polished Gold-Optic
Getest bij: 1,6 MPa @ REINIGEN (zieblz. 42)
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatuur warm water: max. 60°C @\\ BEDIENING (zie blz 38
Aansluitmaten: 150412 mm M KEURMERK (zie blz. 45)
STORING OORZAAK OPLOSSING
/ Weinig water / Druk te laag / Druk controleren
/ Vuilzeef van thermo-element verstopt / Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen
/ Zeetdichting handdouche verstopt / Zeetdichting handdouche reinigen
/ Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in -~/ Terugslagkleppen vervuild of defect / Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen
koud water leiding of omgekeerd
/ Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperatuur / Thermostaat niet ingesteld / Thermostaat instellen
overeen / Temperatuur van warm water te laag / Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C
/ Temperatuur niet regelbaar / regeleenheid verkalkt / regeleenheid vitwisselen
/ Doorstroomtoestel schakelt tijdens gebruik van thermostaat / Vuilzeef verstopt / Vuilvangzeef reinigen/ vitwisselen
nietin / Terugslagklep zit vast / Terugslagklep uitwisselen

MONTAGE (zie blz. 34)
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsar.
A\ Produktet m& kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Produktet mé ikke bruges som hé&ndtag. Der skal monteres et separat handtag.
A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

A\ Born som ogsé voksne med fysiske, mentale og/ eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika ma ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader [f.eks. ejne) skal undgés. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Stangen til hovedbruseren er kun beregnet il at holde hovedbruseren. Den mé& ikke
belastes med andre genstandel

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningere og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gaelden-
de standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Malene i monteringsanvisningen er ideal til personer med en sterrelse pa 1800 mm
og skal i givet fald tilpasses. Herved skal der tages hensyn til, at den mindste hajde
i tilfelde af en sendret monteringshejde sendres og at der skal tages hensyn fil de

SYMBOLBESKRIVELSE
‘,,( Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

max.
=42°C

SAFETY FUNCTION (ses. 37)

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42°C.

Q@ FORINDSTILLING (ses. 37)

Efter monteringen skal termostatens udlebstemperatur kontrolleres. Safremt
den mélte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nedvendig.

SERVICE (ses. 36)

\

/ lfelge EN 806-5 skal gennmestramningsbegraensere i overenstemmelse
med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid fil
anden motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

MALENE (ses.4]1)

GENNEMSTRIMNINGSDIAGRAM (ses. 41)

® Hovedbruser
@ Handbruser

RESERVEDELE (ses.44)

) ) . XXX = Overflade
sendrede tilslutningsmal. 000 = Krom
/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes aje med, 020 = Polished Chrome
at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omré&der hvor produktet monteres (ingen 130 = Polished Bronze
fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet til monteringen 140 = Brushed Bronze
af produktet og ikke har svare omrader. 250 = Brushed Gold-Optic
/ Den vedlagte filterindsats skal monteres for at forhindre at der kommer smuds i 260 = Brushed Chrome
bruseren fra rersystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse pa bruserens funktion 300 = Polished Redgold
og/eller fere til beskadigelser p& bruserens funktionsdele. 310 = Brushed Redgold
/ Stk forst netstikket ind i stikda b tedet. nar hel duktet let 330 = Polished Black Chrome
ik forst netstikket ind i stikdasen p& brugsstedet, nar hele produktet er samlet og
opstillet, som det skal. 340 = Brushed Black Chrome
' 800 = Stainless Steel Optic
/ Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad! 820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
TEKNISKE DATA Q30 = Polished Brass
Driftstryk: max. 1 MPa 950 = Brushed Brass
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5MPa 990 = Polished Gold-Optic
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|) @ RENGORING (ses.42)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C BRUGSANVISNING |[ses.38]
Tilslutningsmal: 150£12 mm @\\
Tilslutninger G 1/2: Koldt hajre - varmt venstre m GODKENDELSE (ses.45)
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

FEJL

ARSAG

HJALP

/ For lidt vand /

Forsyningstrykket er ikke hejt nok

/ Afprev forsyningstrykket

/

Smudsfongsien er snavsef

/ Renger smudsfongsi foran termsotaten og pa termostatele-
mentet

Sien mellem bruser og slange er snavset

Renger sien mellem bruser og slange

/ Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt

Kontraventilen er snavset eller utaet.

Renger kontraventilen eller udskift den evt.

/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den

Termostaten er ikke justeret

Juster termostatenl

indstillede temperatur

For lav varmtvands-temperatur

Forhej varmtvands-temperaturen fra 42°C til 60°C

/ Temperaturregulering ikke mulig

katuschen er tilkalket

Udskift katuschen

/ Vandvarmeren gér ikke i gang ved aktivering af termostat

Smudsfongsien er snavsef

Renger/udskift smudsfangsi

NN EN N BN N N

MONTERING (ses. 34)

Kontraventilen haenger

NI IRN N IN N S

Udskift kontraventil



AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem

utilizar o sistema de duche sem monitorizagdo. Pessoas que esfejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.

ex. olhos). E necessario manter uma distancia suficiente entre o chuveiro e o corpo.

A\ O brago do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabega do
chuveiro, pelo que ndo pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de

transporte. Apds a montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de fransporte ou

de superficie.

/ Astubagens e atorneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescri¢des de instalagao vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

/ As dimensdes de montagem indicadas nas instrucées de montagem sdo ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e t&m que ser eventualmente
adaptadas. Neste confexto deve ter-se em atencdo que alteracdes na altura de
montagem obrigam a alteracées na altura minima, bem como alteracées nas
dimensées de ligagao.

/ Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em atencéo

que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo [sem juntas ou
ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a montagem
q p | q p 9
do produto e que ndo apresente pontos fracos.
p q p p

/O filtro de insercao deve ser utilizado para proteger o chuveiro de areias e

residuos provenientes da fubagem. Residuos e areias podem danificar componen-

tes, ou provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas
anulam a nossa respons abilidade e anulam a nossa garantia.

/ Inserir a ficha apenas na fomada apés a montagem completa do sistema.

/O produto n&o foi concebido para utilizagdo em combinagdo com um banho de

vaporl

DADOS TECNICOS

09 PT

ligagcées G 1/2:

Desinfeccdo térmica:

fria & direita - quente & esquerda

70°C/4 min
/ Funcdo anti-reforno e anti-vécuo
/ Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potavell
DESCRICAO DO SIMBOLO

« Nao utilizar silicone que contenha écido acéticol
max.

=42°C
Gragas & fungéo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por

SAFETY FUNCTION (ver pagina 37)

exemplo max. 42°C.

@ AFINACAQO (ver pagina 37)

ER
E necessdria correcgdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir
da temperatura marcada na escala.

\ MANUTENCAO (ver pagina 36)

/ As valvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo
menos uma vez por ano).

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostatico é
necessdrio de vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostati-
ca da posi¢do quente para a fria.

MEDIDAS (ver pdgina 41)

FLUXOGRAMA (ver pdgina 41)
@ Chuveiro fixo

® Chuveiro de méao

PECAS DE SUBSTITUICAO |ver pagina 44)
XXX = Acabamentos

000 = Cromado

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Pressdo de funcionamento:
Pressdo de func. recomendada:
Pressdo testada:

Temperatura da édgua quente:
Distancia entre eixos:

FALHA

max. 1 MPa

0,1-0,5 MPa 950 =

1,6 MPa 990 =
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
max. 60°C
150412 mm

3 4)

CAUSA

Brushed Brass
Polished Gold-Optic

LIMPEZA |ver pdgina 42)
FUNCIONAMENTO |ver pagina 38)

MARCA DE CONTROLO [verpagina 45)

SOLUCAO

/ Agua insuficiente

/ Pressdo ndo adequada

/ Verificar a press&o da dgua

/ Filtro do regulador sujo

/ Limpar o filtro nas ligagdes de dgua e no cartucho termostd-
tico

/ Filtro do vedante do chuveiro sujo

/ Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrarno  / Vélvula anti-retorno suja ou com fugas / limpar a vélvula antiretorno, substitua se necessdrio
tubo da dgua fria, ou vice-versa, quando a misturadora
esta fechada.
/ Atemperatura da &gua néo corresponde atemperatura /A misturadora termos tética n&o foi oius!odo / Ajustar a misturadora termostdtica
seleccionada / Temperatura da dgua quente muito baixa / Aumentar a temperatura da dgua quente para 42°C a
60°C.
/ Néo é possivel regular a temperatura / Regulador da temperatura calcificado / limpar regulador da temperatura
/ Esquentador n&o funciona com a termostdtica / Filtro sujo / Limpar/trocar o filtro
/ Vélvula anti-retorno estd presa / Trocar a vélvula anti-retorno

C

MONTAGEM |(ver pagina 34) =
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Produktu nie wolno uzywa¢ jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamontowa¢
osobny uchwyt.

A\ Znaczne réznice cisnied na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zosta¢
wyréwnane.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie
pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajqcego z gtowicy z wrazliwymi
czesciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiednig odlegtos¢
pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania glowicy prysznica i nie moze
by¢ obcigzane innymi przedmiotamil

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/  Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowiqzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigqzujgcych w danym kraju.

/ Wymiary montazowe podane w instrukeji montazowej sq idealne dla oséb o
wzrocie siggajgcym ok. 1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostosowad.
Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na fakt, iz przy zmienionej wysokosci montazu
zmienia sie minimalna wysoko$¢, a takze ulegajq zmianie wymiary przytgczy.

/ Montaz produkiu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna [bez uskokéw wzgl. wzajemnie

Przytqcza G 1/2:

Dezynfekcja termiczna:

Zimna z prawej - Ciepta z lewej

70°C/4 min
/  Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wyltgcznie do wody pitneil

OPIS SYMBOLU
« Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgeych kwas octowy!

max. SAFETY FUNCTION (pafrz strona 37)
~42°C

Dzigki funkeji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zqdang maksymalng
temperature np. na maks. 42°C.

Q‘g USTAWIANIE (patrz strona 37)

Po ukoriczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona
temperatura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

KONSERWAC]JA [patrz strona 36)

/ Zgodnie z normq EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami,
dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

/ Aby zachowa¢ tatwosé¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekreci¢ na catkiem zimnq i na catkiem cieptq wode.

WYMIARY (patrz strona 41)

SCHEMAT PRZEPLYWU (patrz strona 41)

@ Prysznic sufitowy

@ Prysznic reczny

CZESCI SERWISOWE (patrz strona 44)
XXX = Kody koloréw

przesunietych ptytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w 000 = Chrom
o : ) 020 = Polished Chrome
komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu. )
130 = Polished Bronze
/ Dotozony do opakowania filtr musi zosta¢ zamontowany, jej zabezpieczeniu 140 = Brushed Bronze
przed zabrudzeniami z rur. Zanieczyszczenia mogq prowadzi¢ do nieprawidto- 250 = Brushed Gold-Optic
wego dziatania prysznicu lub spowodowa¢ jego uszkodzenie, za tak powstate 260 = Brushed Chrome
uszkodzenia Hansgrohe nie przejmuje odpowiedzialnosci. 300 = Polished Redgold
/ Wtyczke sieciowq wlozy¢ do gniazdka przytqcza sieciowego klienta dopiero po 310 = Brushed Redgold
dokonaniu petnego montazu i ustawienia catosci. 330 = Polished Black Chrome
/ Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w tazni parowei! 340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
DANE TECHNICZNE 820 = Brushed Nickel
Cisnienie robocze: maks. 1 MPa 228 j Eo:Fs:ej BNicke|
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa - rofishea brass
Ciénieni . Q50 = Brushed Brass
i$nienie probne: 1,6 MPa 000 = Polished Gold.Onfi
(1 MPa = 10 bary = 147 PS|) olished Gola-Opfic
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C @ CZYSZCZENIE [patrz strona 42)
Wymiary przytqcza: 150£12 mm
@\ OBStUGA (patrz strona 38)
m ZNAK JAKOSCI (patrz strona 45)
USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Mata ilos¢ wody / Zbyt niskie cisnienie zasilajgce / Sprawdzi¢ ciénienie w instalacji
/ Zabrudzone sitko przy wkladzie termostatycznym / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wktadzie termosta-
tycznym
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a we-
zem
/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepla przy zamknietej / Zabrudzone/ uszkodzone zabezpieczenie przed przeply- / Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed przeply-
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub wem zwrotnym wem zwrotnym
odwrotnie

/ Tempero!uro Wody nie zgodzo sie z ustawiong warto$ciq

Termostat nie zostat wyregulowany

Przeprowadzi¢ regulacije termostatu

Za niska temperatura cieptej wody

Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do 60°C

~

Brak mozliwosci regulacii temperatury

Whktad termostatyczny zakamieniony

Wymieni¢ wkiad termostatyczny

Zabrudzone sitka

~

Po otwarciu armatury nie zatqcza sie podgrzewocz

AN N NS

Oczysci¢/ wymienié sitka

NI B YIS

przeptywowy
nym

G

MONTAZ |(patrz strona 34) ~

Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem zwrot-

/ Wymieni¢ zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym
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ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit

Pripoje G 1/2:

Tepelna desinfekce:

studend vpravo - tepld vlevo

70°C/4 min

rukavice. / Vlastn{ jigténi proti zp&mému nasdafi.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za téelem t&lesné hygieny. / Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro p¥imy kontakt s pitnou vodou.

A\ Produkt nesmf byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

POPIS SYMBOLU
A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.
« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octovél

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dudevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmi
P Y Y yslovym p
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi

max. SAFETY FUNCTION |[viz strana 37)
produkt pouZivat. ~42°C

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mekkymi gastmi t&la (napf. Diky Safety funchon |e° moZné predem nastavit nejvy3sf poZadovanou
teplotu, napf. max. 42°C.

ng NASTAVEN T (viz strana 37)

Po ukon&eni montdze se musi zkontrolovat teplota vody vytékajici z

o&imal). Je nutné dodrzovat dostate&ny odstup mezi sprchou a t&lem.
A\ Drzdk sprchové hlavice je dimenzovan pouze pro drzeni sprchové hlavice a nesmi
se zatéZovat dalsimi pfedmatyl

termostatu. Pokud se teplota zmé&fend v misté odbéru lisi od teploty

POKYNY K MONTAZI

/ Pfed montdzi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po

nastavené na termostatu, je nuiné provést korekci.

\ UDRZBA |(viz strana 36)

/U zpé&tnych ventilo se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo

zabudovani nebudou uzndny z&dné skody zpsobené transportem nebo

poskozen( povrchu.
iondlnimi pfedpisy testovat jejich funk&nost (al i jed &né).
/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a ofestovany podle regiondlnimi predpisy testovat fejich funkénost [alespof jednou roéné]

platnych norem. / Aby byl zajistén lehky chod regula&ni jednotky, mé&l by se termostat &as

od &asu nastavit na Uplné horkou a tpln& studenou vodu.

ROZMIRY |(viz strana 41)

/Je treba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

/ Montézni rozméry uvedené v ndvodu pro montdz jsou idedlni pro osoby s vyskou

postavy pfiblizng 1800 mm a v piipadé potieby je nutné je pfizptsobit. Pfi fom je DIAGRAM PRUTOKU |(viz strana 41)

zapotiebi dbdat nato, Ze se pfi zm&né&né vyice montdZe zméni poZadovand

@ Horni sprcha
® Ruéni sprcha

SERVISNI DILY |viz strana 44)
XXX = Ko&d povrchové Gpravy

minimdlni vyska a Ze je tfeba brat ohled na pfipojovaci rozméry.

/ P¥i montazi produktu kvalifikovanou osobou je tfeba dbét na to, aby byla o
upeviiovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (zadné vy&nivaijici spary nebo @@
zapusténi obkladd), aby struktura stény byla vhodnd pro montéz produktu a

neméla zadnd slabd mista. 000 = Chrom
020 = Polished Chrome
/Do ptivodu musi byt zabudovdno se sprchou doddvané sitko, aby zachycovalo 130 = Polished Bronze

ne&istoty vyplavené z vodovodni sit&. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci 140 = Brushed Bronze
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takto vzniké skody se 250 = Brushed Gold-Optic
nevztahuje zdruka firmy Hansgrohe. 260 = Brushed Chrome

/V piipadé pouZziti vyrobkd od jinych vyrobct zanikd zdrukal 300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome

340 = Brushed Black Chrome

800 = Stainless Steel Optic

/ Vyrobek neni ur€en k pouZiti ve spojeni s parni laznil

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa 820 = Brushod Nickel
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa T prushed fNicke
b 830 = Polished Nickel
Zkuzebni tlak: 1,6 MPa 030 = Polishod B
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl) - Tolished brass
, o Q50 = Brushed Brass
Teplota horké vody: max. 60°C 090 = Polished Gold-Oori
Roztee pfipojent: 150£12 mm olished Gold-Optic
@ CISTENT (viz strana 42)
@\\ OVLADANI (viz strana 38)
m ZKUSEBNT ZNACKA (viz strana 45)
PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
/ Mélo vody / Nizky tlak v pivodu. / Zkontrolovat tflak v potrubf

/ Zaneseny lapa& neistot v regula&ni jednotce / Vy¢istit lapage neéistot pred termostatem a na regulaéni jed-
nofce
/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené / Vy¢istit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici
/ Kiizeni toko, tepld voda se pfi zaviené armatufe tlagido /' Zne&istény nebo netésny zpétny ventil / Zpétny ventil vy¢istit, piipadné vyménit

pfivodu studené vody nebo naopak

/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Nastavit termostat

Nizké teplota teplé vody

Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 60°C

/ Nelze regulovat teplotu

regula&ni jednotka zanesena vodnim kamenem

vyménit regulaéni jednotku

/ prDtokovy ohfivag v provozu s termostatem nezapne

MONTAZ |(viz strana 34) \k-

Sitko na zachycovéni negistot je zanesené

Vycistit piipadné vyménit sitko

RNTRN ERN N I N

Zpétny ventil je zablokovan

RNERN BN IN N

Vyménit zpétny ventil
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

/\ Pri montdi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu 6&elu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

A\ Produkt nesmd bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dugevnym o/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmt pouzivaf ani osoby, ktoré
st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného lo&a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. o¢i).
Dodrziavaijte dostato&nt vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a nesmie
sa zafazovaf inymi predmetmil

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, & nebol po&as transportu poskodeny.
Po zabudovani nebudt uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, preplachnuté a vybavené v platnom
normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, kioré st préve teraz platné v
krajinach.

/ Montézne rozmery uvedené v ndvode na montdz st idedlne pre osoby s vyskou
postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prispasobif. Pritom je
nutné si uvedomit, Ze pri zmenenej vyske montdZe sa meni minimalna vyska a a je

Pripoje G 1/2:

Termickd dezinfekcia:

studend vpravo - teplé viavo

70°C/4 min
/ Vlastna poistka proti spatnému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodul
POPIS SYMBOLOV
« Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovei!

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION (vid strana 37)

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvy3siu pozadovant
teplotu, napr. max. 42°C.

Q‘g NASTAVENIE |(vid strana 37)

Po ukon&eni montdze sa musf skontrolovaf teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu |i3i od teploty
nastavenej na termostate, je nutné vykonaf korekciu.

\ UDRZBA (vid strana 36)

/ Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v silade s narodnymi
alebo regiondlnymi predpismi testovat ich funk&nost (aspofi raz rogne).

/ Aby bol zaisteny lahky chod regulagnej jednotky, mal by sa termostat z
&asu &as nastavif na maximalne hordcu a maximdlne student vodu.

ROZMERY (vid strana 41)

DIAGRAM PRIETOKU |(vid strana 41)

@ Horna sprcha
®@ Ruend sprcha

SERVISNE DIELY [vid strana 44)

el
@

nutné dbaf na rozmery rozmiestnenia pripojok. XXX = Farebné oznacenie
. ‘s o o 000 = Chrém
/ Pri mont&zi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola )
y ) ) ) ) s L 020 = Polished Chrome
upeviiovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice )
) . . Ly 130 = Polished Bronze
medzery alebo zapustenia obkladov), aby $truktira steny bola vhodnd pre montaz
roduktu a nemd Ziadne slabé miesta 140 = Brushed Bronze
P ‘ 250 = Brushed Gold-Optic
/" Do privodu musi byt' zabudované so sprchou doddvané sitko, aby zachytilo 260 = Brushed Chrome
ne&istoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené necistoty méZou ovlivnit' 300 = Polished Redgold
funkciu sprchy, alebo spésobit' jej poskodenie. Na takfo vzniknuté skody sa 310 = Brushed Redgold
nevzt'ahuje zaruka firmy Hansgrohe. 330 = Polished Black Chrome
/ Zastreku zastrete do siefovej zasuvky zo strany stavby aZ po kompletnom 340 = Brushed Black Chrome
zmontovani a kone&nom umiestnent. 800 = Stainless Steel Optic
/ Vyrobok nie je vhodny na pouZzitie v spojeni s parnym kipelom! 820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
TECHNICKE UDAJE 930 = Polished Brass
Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa Zgg : Erll.l‘s:ej (B}rols; Ooii
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5MPa ofished Gold-Opfic
Skogobny tlak: 1,6 MPa @ CISTENIE |vid strana 42)
(1 MPa =10 bar =147 PSI) -
Teplota teplej vody: max. 60°C @\\ OBSLUHA [vid sirana 38)
Pripajacie rozmery: 150412 mm m OSVEDCENIE O SKUSKE (vid strana 45)
PORUCHA PRICINA POMOC
/ Mélo vody / Nizky tlak v privode. / Skontrolovaf tlak v potrubi
/ Zaneseny lapa& ne&istét v regulagnej jednotke / Vycistif filter pred termostatom a na regulaénej jednotke
/ Sitko v tesneni sprchy je znecistené / Vy¢istif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire tlag&i  / Znecisteny alebo netesny spéty ventil / Spatny ventil vy¢istif, pripadne vymenif

do privodu studenej alebo naopak

/ Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

Nebol nastaveny termostat

Nastavif termostat

Nizka teplota teplej vody

Teplotu teplej vody zvysif na 42°C az 60°C

/ Nie je mozné regulovat teplotu

Regula&nd jednotka zanesend vodnym kamefiom

Vymenif regula&nt jednotku

/ Prietokovy ohrieva& sa po&as prevadzky termostatu
nezapina

MONTAZ (vid strana 34)

Sitko v tesnenf sprchy je znecistené

Vyeistif resp. vymenif sitko

NI B YIS

Obmedzovaé spétného nasatia je zablokovany

NN N N

Vymenif obmedzova¢ spétného nasatia
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000 = #Ei%
020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic
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AYKAZAHMNG NO TEXHMKE BESOMNACHOCTM

A Bo BpEeMa MOHTOXA Cnenyetr Hanetb NepYaTkn BO m3bexarme npuwemnexuns n
nopesos.

A l/lanenme paspewaerca MCNONb3OBATL TONLKO B TMIMEHUYECKMX LEenax: Ang NnpuHaT1a
BOHHbI U TUYHOM TUTUEHBI.

/\ M3nenwe 3anpeliaetcs MCnonb3oeats & kadectse pykostku. Cnenyer ycraxasnm-
BATb CNELMANbHYIO PYKOSTKY.

N\ nonroro knana. Mepen ycTaHOBKOM cMecuTens HEOBXOAMMO PEryMPOBOYHbIMM
KPQHOMM BLIDOBHSTL ABNEHME XONOMHOM M TOpIYeit BOAbI MPM NOMOLLM BEHTMAEM
perynmpyioLmx noaayy Bodbl B KBAPTUPY.

A ,Elem, a TAKXe B3pocCnbie C ¢)M3quCKMMM, YMCTBEHHbIMM whnm CEHCOPHbIMK
HEeNOCTATKAMM AOMXKHbI MONL30OBATLCA M3AENMEM TOMBKO NOA NPUCMOTPOM.
3cmpeu.LoeTcu none3OBATLCY M3OENNEM B COCTOGHUM ANKOTONLHOTO UMK HAOPKOTUYE-
CKOTO ONbgHEHUS.

/\ He nonyckaitte nonaaaHus cTpyu Boabl 13 pasbpsi3rieaTens Ha UyBCTBUTENbHbIE
yactv 1ena (Hanpumep, Ha masa). Pasbpeisruearens cnenyer yCTaHaBNMBATH HA
AOCTATOYHOM PACCTORHMM OT Tena.

A\ KpoHwreiiH BepxHero nywa npenHasHayeH TonbKo Ang NOACOEAUHEHUS BEPXHErO
Aywa. 3anpewaeTcs NOABeWMBATL HA HEro Apyr1e npeamers!

YKAZAHMA MO MOHTAXY

/ [Mepen MOHTAXOM Cnenyer NpOBEPUTH U3AENUE HO NPENMET NOBPEXAEHUIM NPU
nepesoske. [1ocne MOHTAXA NPeTEH3UM O BO3MELLEHMM YilepOa 3a NoBpexXaeHMs
npuy NepeBo3ke UNu NOBPEXAEHNUS NOBEPXHOCTEM HE NPUHMUMAIOTCS.

/ pr6bl M apMaTypa OONXHbI 6biTh YCTAQHOBNEHbI, NDOMbITbI M MODOBEPEHLI B
COOTBETCTBMU C .Ele;lCTBleLLlMMM HOPpMAMMU.

/ Heobxoammo cobnionars TpeGOBAHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBETCTBYIO-
WMX CTPAHAX.

/" YKQ3QHHbIE B MOHTQXHOM MHCTPYKUMM MOHTAXHBIE PA3MEPbI MAEAMbHbI AN ML
poctom okono 1800 mm. B cnyuae HEOOXOAUMOCTH MOHTAXHbIE PA3MEPbI
cnenyert meHsTh. [Tpr 3TOM HYXHO YY€CTb, 4TO MPU U3MEHMUBLLENMCS BLICOTE MOHTAXA
MEHSETCS TAKXKE M MUHUMAMLHAS BbICOTA, O M3MEHEHME YCTAHOBOYHBIX PAIMEPOB
HY>KHO MPUHATH BO BHUMAHME.

/ Bo Bpems MOHTGXA M3AENUS KBANMOUUMPOBAHHBIM NEPCOHANOM NOBEPXHOCTH
Kpennexus DomkHa BbiTh POBHOM NO BCe obnactu kpennenns (He nonyckasre
BLICTYNQIOWMX CTHIKOB MAM NEPEKOCa OBAMLOBOYHOM NAKTKM); ANS MOHTAXA
u3genms cneayet MCNOMb3OBATL MOAXOAAULYO CTEHY JOCTATOYHOM NPOYHOCTM.

/ [ns npenotsopalieHis NONaaaHMs YACTHL TPI3K M3 BONOMPOBOAHOM CETH
HEOOXONMMO YCTAHOBMUTL GUNLTP, NPUAATAEMbIN K PYYHOMY Aywy. HacTuusl rpssu
MOTYT HOPYWWTb OTAENbHbIE GYHKLMM WM NPUBECTM K NOBPEXAEHMIO By HKLMO-
HQNbHbIX neTanedt pyuroro aywa, Hansgrohe He Hecet otsercTBeHHOCTS 30
nospexaeHus BCNencTsne oTCyTcTems GunbTpa.

/ Tloaknoyars yCTpOMCTBO K po3eTke, NPEAyCMOTPEHHOM B MOMELLEHMM, Cneayet
TOMLKO NOCAE NOMHOM COOPKM U YCTAHOBKM.

/ V3nenue He npenHasHayeHo Ans MCNONb30BAHMS B naposo Hawel

TEXHMYECKWME OAHHBIE
Pa6ouee nasnerme:

Pexomennyemoe pabouee nasnenue:
Hasnenmu:

He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5MTMa

1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)

Temnepatypa ropsuei Bobl: He 6onee. 60°C

HEMCMPABHOCTH NMPHUYMHA

Pasmepbl noaknioueHms: 150£12 mm
Moankntouerne G 1/2: XONOAHAS CNPABA - FOPAYAs CNesa
Tepmudeckas nesuHdekums: 70°C/ 4 mun

/ YKOMMNNEKTOBAH KNANAHOM O6p0THOI’O TOKQ BOObI

/ V3nenune npenHasHaUEHO UCKIIOUMTENBHO ANS NUTbEBOM BOMbI |
ONMCAHME CMMBOJTIOB

( He npuMeHsitTe CUNMKOH, COOEPXALLMI YKCYCHYIO KMCROTY.
max.

=42°C
C nomowpsto dpykkumm Safety Function mosxer 6biTb 30aaHA MaKCUMAnbHAs

SAFETY FUNCTION (cm. ctp. 37)

Temneparypa soasl, Hanpumep 42°C.
NOOTOHKA (cm. ctp. 37)

7

Mocne MoHTaXa cneayet NPOBEPUTL TEMNEPATYPY HA BLIXOAE M3 TEPMOCTA-
1a. CkoppekTupyitte Temneparypy BOAbl, €CIK OHA OTAMYAETCS OT YCTAHOB-
NeHHOW Ha TepmocTaTe.

TEXHMYECKOE OBCNYXWMBAHME (cm. crp. 36)

\

/ 30wnTa 06paTHOrO TOKA AONXHA PEryAIpHO NPOBEPATHCA (MUHUMYM OAMH
pas & roa) no cranaapry EN 806-5 uau 8 cooTeetcTsum ¢ HOUMOHANbHBI-
MM UK PETUOHAMbHBIMM HOPMATUBAMM

/ [ns rapaHTVM NIABHOTO M3MEHEHMS TEMNEPATYPbI M QONTOTO CPOKA
cnyx6bl HeOOXONMMO NEPUOANYECKM NOBOPAUUBATL PYUKY PETYIMPOBKM
TEMNEPATYPbI 13 MONOXEHUE MAKCUMATBHO TOPIYAs B MONOXEHUE
MOKCHMMANLHO XONOAHAS BOAA.

PABMEPBI [cm.ctp. 41)

CXEMA NMOTOKA (cm. ctp. 41)

® BepxHuit ayw
@ Pyunor ayw
KOMMNMEKT (cm. ctp. 44)

XXX = Lsetnas koanposka
000 = Xpom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

OYUMCTKA (cm. cTp. 42)
SKCMNNYATAUMS (cm. ctp. 38)
3HAK TEXHWMYECKOTO KOHTPOMNY (cm. crp. 45)

c
)
|

YCTPAHEHWME HEMCNPABHOCTMU

/ HemoCTaTOuHbINM AaBneHue (ecnu ycrax Hanop sogsl) / Mpobnemsi BonocHabxeHms

/ Tlposeputs oBneH Hacoc NpoBepuTs PaboTy Hacoca

/ @MJ’II:TP TEPMO3NEMEHTA 3ArpasHeH

/ OuucTuTe rpsseynaenmeatoMe CUTa Nepes TepMOCTaToM m
Ha perynatope

~

@MJ’II:TP Aywa 3arpasHed

/ Ouuctnts punerp

/ I-IOJ:lMeC BO[bl, B 3AKPLITOM NONOXEHE ropayad soaa /
CTpEeMMTCA B NOABOOKY XOJ'IOJJHOIZ BOMObl MK HOO6OPOT

KJ'lCJI'IOH O6pOTHOI'O TOKQ BOMbI 3ATPA3HEH UNK HEMCNPABEH /

OHMCTMTI: KNAHAH 1M 3AMEeHUTL Npu HeO6XO,Ell/IMOCTM

/ Temneparypa CMEeWAHHOM BOAbI He cooTseTcTayeT wkane / TepMOCTAT He HACTPOeH / Hacrpourts tepmoctar
/ Temneparypa ropsyeit BOAbl CAUWKOM HM3KAS / Toawats Temnepatypy ropaueit soas ¢ 42 rpaa.C no 60
rpan.C
/ Perynupoeka temneparypa He npoussoamtcs / Perynstop 3acopeH Hakumnbio / 3amenurte perynstop
/ TpoTouHbiit Harpesarens He BKAIOYAETCS B PEXMME / Tps3eynasnusatollme CUTA 3ArpI3HEHbI / OuuncTite/3aMeHUTe rPI3eynaBImBaioWwme Cuta
pabors Tepmoctata / Knanax obparHoro Toka 3aenaer / 3ameHuTe KNanaHs 0BPATHOTO TeYeHNs

=

MOHTAX (cm. ctp. 34) =



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettévé kasineita puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.
A\ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.
A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kayttas suihkujarjestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilét eivat saa kayttaa suihkujarjestelmad.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on valtettava.
Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittava vali.

A\ Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan padasuihkua. Sitd ei saa
kvormittaa muilla esineilla!

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusfa on farkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen

jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé péatevia asennusohjeita.

/ Asennusohjeessa annefut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkilslle, ja
niitd on tarvittaessa muutettava. Tassa on otettava huomioon, ettd asennuskorkeu-
den muuttuessa muuttuu myds vahimmaiskorkeus, ja muutos on oteftava huomioon
litantsjen mitoissa.

/  Patevan ammattihenkildstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

/ Kasisuihkun mukana foimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jofta lian
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta kasisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahivkkaset
voivat hairita suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa
t&sté aiheutuneista vahingoista.

/ Vasta kun kokoaminen on kokonaan suoritettu ja asettelu on valmis, pista verkkopis-

toke rakennuksen verkkoliitéintépistorasiaan.

/ Tuotetta ei ole tarkoitettu k&ytettaveksi yhdessa hayrykylvyn kanssal

TEKNISET TIEDOT

MERKIN KUVAUS
‘,,( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
SAFETY FUNCTION (katso sivu 37)

max.
=42°C
Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilampatila voidaan esiasettaq,

esimerkiksi maks. 42°C.
SAATO (katso sivu 37)

73

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolémpéatila on tarkastettava. Sa&ts on

tarpeen, jos kayttépisteessd mitattu veden lampétila eroaa termostaattiin
saadetysta lampatilasta.

HUOLTO (katso sivu 36)

/ Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja
kansallisten maaraysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan kerran
vuodessal).

/ Saatsyksikan kevytkayttsisyyden takaamiseksi, saada saatsyksikks
ajoittain taysin kylmalle ja téaysin kuumalle.

MITAT (katso sivu 41)

VIRTAUSDIAGRAMMI (katso sivu 41)

® Paasuihku
@ Kasisuihku
@@ VARAOSAT (katso sivu 44)
© xxx - Varikoodaus

Kayttspaine:
Suositeltu kayttopaine:
Koestuspaine:

Kuuman veden lampatila:
Liitantamitat:

000 = Kromi
020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass

maks. 1 MPa 990 = Polished Gold-Optic

0,1-0,5 MPa

1.6 MPa @ PUHDISTUS (katso sivu 42)
(1 MPa =10 bar = 147 PS|) KAYTTO (katso sivu 38)
maks. 60°C @\\
150412 mm M KOESTUSMERKKI (katso sivu 45)

Liittimet G 1/2:

Lampasdesinfektio:

/ Estaa itsestaan paluuvirtauksen

kylma oikealla - kuuma vasemmalla

70°C/4 min

/ Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

HAIRIO

SYyY

TOIMENPIDE

/ Véhan vetta /

Systtdpaine ei ole riittava

/ Tarkasta putkiston paine

Lampatilan saatéyksikan likasihti likaantunut

Puhdista termostaatin ja saatéyksiken likasihdit

Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

Y YIS

/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [dmmin vesi padsee
virtaamaan kylménveden putkeen tai p&invastoin.

Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen

/
/ Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva sihtitiiviste
/

Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

/ Veden ulostulolampétila ei vastaa saadettyd lampétilaa  /

Termostaattia ei ole saadetty

~

Saada termostaatti

/ Llamminveden lampétila liian alhainen / Kohota lémminveden lémpétila arvoon valills 42°C ja
60°C
/ Llampétilan sa&ts ei ole mahdollista / lampétilan saatéyksikks kalkkeutunut / Vaihda lampétilan saatéyksikks

~

Lapimenokuumennin ei kytkeydy padlle termostaattikaytés- /

Likasihdit likaantuneet

Puhdista/vaihda likasihdit

~

s@

~

ASENNUS (katso sivu 34)

Suuntaisventtiili juuttunut

~

Vaihda suuntaisventtiili
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klam- och
skarskador.

A\ Produkten far bara anvéandas till kroppshygien med bad och dusch.
A\ Produkten far inte anvandas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utj@mnas.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller droger
far inte anvéinda produkten.

A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsdelar (1. ex. 8gonen. Det méste
finnas ett tillrackligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Armen som héller huvudduschen ar bara konstruerad fér detta; den far inte
belastas med andra foremall

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det mé&ste understdkas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga fransport- eller ytskiktskador.

/ ledningama och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de gallande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska f&ljas.

/ De monteringsmatt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m langa
personer och méste eventuellt anpassas. Det &r dé& viktigt att téinka p& att den
minsta hajden andras nér monteringshdjden blir en annan och att hénsyn méste tas
fill de andrade anslutningsmétten.

/ Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten ar det viktigt att fastytan &r plan
sver hela fastsattningsomrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjutning)
och aft véiggstrukturen &r lamplig fér en montering av produkten och infe har nagra
svaga punkter.

/ Silpackningen som féljer med duschen méste monteras for att undvika att smuts fran
ledningsnétet trénger in. Smuts som spolas in kan paverka funktionema ochveller

leda till skador pa funktionsdelar i duschen. Hansgrohe fransager sig allt ansvar far
skador som kan hérledas till defta.

/ Stickproppen ska infe stickas in i eluttaget p& anvéndningsplatsen férrén monte-
ringen &r kompletft och uppstalliningen &r fardig.

/ Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans med ett angbad!

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningsmatt: 150412 mm
Anslutningar G 1/2: kallt hager - varmt vénster
Termisk desinfekfion: 70°C/4 min

/ Sjalvsparr mot &terflode

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvattenl

SYMBOLFORKLARING
‘,,( Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

max.
=42°C

SAFETY FUNCTION (se sidan 37)

Med hjalp av Safety Function kan du stélla in den 8nskade maximaltempera-
turen till exempelvis 42°C och sa férhindra skallningsrisk for barn.

ﬁ?& JUSTERING (sesidan 37)

Nar monteringen &r klar méste termostatens témningstemperatur kontrolleras.
En justering ar nédvéndig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet
avviker frén den som &r instélld pa termostaten.

SKOTSEL (se sidan 36)

\

/ Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella
eller regionala bestammelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per
ar).

/  Fér att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en
gang per vecka, konditioneras. Det sker genom att man n&gra ganger
snabbt slés om temperaturen frén hett till kallt och tillbaka.

MATTEN (se sidan 41)

FLODESSCHEMA (se sidan 41)

® Huvuddusch
® Handdusch

RESERVDELAR (sesidan44)

XXX = Fargkodning

000 = Krom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

RENGORING (sesidan 42)

N

M TESTSIGILL (sesidan 45)

HANTERING (se sidan 38)

STORNING ORSAK ATGARD

/ For lite vatten / Vattentrycket ar for lagt / Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensatt / Rengér smutsfiltren vid inloppen och pé termosensorn
/ Silfiltret i duschen smutsigt / Rengér silfiltret mellan slangen och termostaten

/ Korsflsde - varmt vatten pressas vid avstdngd ermostatin i / Backventil ér igensmutsad eller otét / Rengdr backventil, byt ut om nédvandigt

kallvatten- inloppet, och vice versa

termostaten

/ Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte éverens / Termostaten stdlldes inte in / Justera termostaten
med den Instdllda / Varmvattentemperaturen é&r for lag / Hsjvarmvattentemperaturen il mellan 42°C och 60°C
/ Temperaturen kan ej stéllas in / Termosensorn &r igenkalkad / Byt termosensorn
/ Varmvattenberedare slér ej p& vid anvéndning av / Smutsfiltren &r igensmutsade / Rengér/ byt smutsfilter
/ /

MONTERING (sesidan 34)

Backventil ar defekt

Byt backventil



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

/\ Gaminys neturi boti naudojamas kaip rankena. Rankena
A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.
A\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugu

negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narketiky.

SIMBOLIO APRASYMAS

&

max.

montuojama afskirai. ~42°C

siems su fizine, dvasine
draudZiama naudotis

7

A\ Btina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,

akimis). Todél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todel neturi
daiktais!

MONTAVIMO INSTRUKCIJA
/

Pries montuojant batina patikrinti, ar gaminys nebuvo pa
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavi
mos.

¢ias normas.

Montavimo instrukcijoje nurodyti ismatavimai idealiai tin

Zmonéms. Galima keisti auksfj, bet tuomet kei&iasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis ir turi boti atsizvelgta | vandens jungties matmeny pasikeitimq.

pritvirtinimo ploktuma bty lygi (be isikisusiy sioliy ar p
konstrukcija tikhy gaminiui montuoti ir neturéty jokiy troku

Tinklelis, kuris yra ranky du3ass pakuoteje, privalo bati js

Vamzdziai ir sujungimai turi buti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-

Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojangiy direktyvy dél jrengimo.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi

\

buti apkraunamas kitokiais

Zeistas transportavimo
rsiaus pazeidimy nepriima-

ka 1800 mm ugio

atkreipti demesj, kad
erkreipty plyteliy), sieny
my.

tatytas, kad boty apsaugo-

ta nuo i3orés nesvarumy. Nedvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalumui ir

(arba) sugadinti ranky dusass funkcines dalis. Tokiu atveju "Hansgrohe" atsakomy-

bés neprisiima.
Jungti maitinimo kistukq | naudojimo vietoje jrengtq elekt
visiskai sumontavus.

/

Gaminis nefinkamas naudoti garo pirtyje!

TECHNINIAI DUOMENYS
Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slégis:

(1
Karito vandens temperatira:
Atstumas tarp centry:
Prijungimas G 1/2:

Terminis dezinfekavimas:
/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

GEDIMAS

ros tinklo lizdg galima tik

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5MPa

1,6 MPa

MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C

150£12 mm
Saltas vanduo desineje, karstas - kairéje @\
70°C/4 min M
PRIEZASTIS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rugsties!
APSAUGOS FUNKCIJA (zr. psl. 37)

Safety funkcija karsto vandens temperatira gali boti i§ anksto ribota iki, pvz.,
ne aukstesnes kaip 42°C.

REGULIAVIMAS (zr. psl. 37)

Sumontavus, botina potikrinti vandens, iseinancio i§ termostato, temperatirq.
Pakoreguokite vandens temperatirq, jei butina.

TECHNINIS APTARNAVIMAS (zr. psl. 36)
/

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai
kartq per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojan&ias nacionalines
arba regionines normas.

Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukfi j
kars&iausios ir $al&iausios temperatiros padeét].

ISMATAVIMAIL (21 psl. 41)

PRALAIDUMO DIAGRAMA (zr. psl. 41)

® Galvos dusas
® Ranky dusas

ATSARGINES DALYS (zr psl. 44)

XXX = Spalvos

000 = Chrom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

VALYMAS (2. psl. 42)
EKSPLOATACIJA (2. psl. 38)

BANDYMO PAZYMA (2. psl. 45)

PRIEMONE

/ Per maza srové

/

Slegis nepakankamas

/

Patikrinti vamzdziy spaudimg

Uzsikim3es temperattros reguliatoriaus filtras

I3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus

Dugo galvos filtras uZsikim3es

I3valyti dugo galvos filtrg

/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maiytuvg, karstas vanduo
papuola j 3alto vandens vamzdj

/
/
/

Atbulinis voZtuvas uzsikim3es/ pazeistas

/
/
/

13valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta temperats-
ra

Termostatas nesureguhuotos

Regulivoti fermostatq

Per maza karsto vandens temperatira

Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 60 °C

/ Temperatiros regu|ic1vimc15 nejmanomas

temperattros reguliatorius apkalkéjes

temperatiros reguliatoriy pakeisti

/ Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termostatui

MONTAVIMAS (2. psl. 34)

Uzsikimges filtras

I3valyti/ pakeisti filtrg

NI B YIS

Abulinis voZtuvas neveikia

NN N N

Pakeisti atbulinj voztuvg
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi sprie¢avanja prignje&enija i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanije. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr. o&imal.

Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

A\ Nosa¢ tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tusa i ne smije
se opteredivati drugim predmetimal

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provjeriti je li proizvod oste¢en prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna ofecenja.

/ Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaZecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji vrijede v dotignoj zemlji.

/ Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe visine
oko 1800 mm fe se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini korisnika.
Pritom valja uzeti u obzir da se u slu¢aju promjene montazne visine mijenja i
minimalna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena priklju&nih dimenzija.

/" Kada proizvod montira kvalificirano stru¢no osoblje treba paziti da &itava povrsina
na koju se u&vrs¢uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical, da je
zidna konstrukcija primjerena montaZi proizvoda te da nema slabih mjesta.

/ Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok
prljavitine. Za eventualna o$te¢enja uzrokovana prljavitinom proizvodag
Hansgrohe nije odgovoran.

/ Nakon zavrietka montaZe i postavljanja utaknite strujni utika& u postoje¢u uti¢nicu.

/ Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

TEHNICKI PODATCI

Najvec¢i dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporu&eni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Razmak od sredine: 150412 mm
Spojevi G 1/2: hladna desno - topla lijevo
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/ Funkcije samo-&is¢enja

/ Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pitku vodul

GRESKA UZROK

OPIS SIMBOLA
‘,,( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul

max. SAFETY FUNKCIJA (pogledajstranicu 37)

=42°C
Zahvaljuju¢u Safety funkciji moze se podesiti Zeljena maksimalna temperatu-
ra, npr. i 42°C

ﬁ?‘g REGULACIJA (pogledajstranicu 37)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od
temperature koja je namjestena na termostatu.

ODRZAVANJE (pogledaj stranicu 36)

\

/ lIspravnost nepovratnog ventila mora se redovito provjeravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu sa vaze¢im propisima (najmanje jednom
godisnje).

/" Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja
maksimalno tople u poloZaj maksimalno hladne vode.

MJERE (pogledaij stranicu 41)

DIJAGRAM PROTOKA (pogledaij stranicu 41)
@ Tusiznad glave

@ Ruéni tus
Gg . REZERVNI DJELOVI [pogledaij stranicu 44)
© xxx - Boje
000 = Krom
020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

@ CISCENJE (pogledaj stranicu 42)
@\ UPOTREBA ([pogledaj stranicu 38)

OZNAKA TESTIRANJA (pogledaj stranicu 45)

OTKLANJANJE

~

/ Nedovoljno vode Prenizak pritisak vode

/ lspitajte tlak u cijevima

/ Otistite resetkasti filter regulacijske jedinice / Oistite re3etkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj
jedinici
/ Filter tuga je prljav / Oistite filter izmedu tuia i crijeva
/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda ulazi / Nepovratni ventil je prljavheispravan / O¢istite ili zamijenite nepovratni ventil

u cijev s hladnom vodom i obrnuto

/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom Termostat nije podesen

Podesite termostat

temperaturom

Preniska temperatura tople vode

Povecajte tempereturu vruée vode na 42-60 °C

/ Reguliranje temperature nije moguc¢e

Regulacijska jedinica za&epliena je kamencem

Zamijenite regulacijsku jedinicu

/ Protoéni bojler ne radi bez obzira na rad termostata Filtri su prljavi

Ogistite ili zamijenite filtar

RNTRN ERN N I N

SASTAVLJAN]E (pogledajstranicu 34)

Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni po|oio[

RNERN BN IN N

Zamijenite nepovratni ventil



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si tdierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru sp&larea, menfinerea igienei si curdtarea
corpului.

A\ Nu este permisd utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de montarea
unui maner corespunzdtor.

A\ Diferenfele de presiune mari intre alimentarea cu apé& rece si apd caldé trebuie
echilibrate.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este inferzisd ufilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afld sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

\ Evitali contactul jetului de ap& cu pérfile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distani& corespunzdtoare de corp.

A\ Brajul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi
prevézut cu alte obiecte.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupd
instalare garantia nu acoperd deterior&rile de fransport si cele de suprafaf&.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectati reglementérile referitoare la instalare valabile in fara respectiva.

/ Dimensiunile de montare din instrucfiunile de montare sunt ideale pentru persoane
cu o indlfime de cca. 1800 mm si trebuie modificate dacd este cazul. Aici trebuie
54 finefi cont de modificarea in&ltimii de montare, deoarece in acest caz se va
modifica si in&lfimea minim& de montare si astfel trebuie modificate toate
dimensiunile de racordare.

/ La montarea produsului de cdtre un personal calificat se va avea grijé ca suprafafa
de fixare s fie pland pe toatd aria de fixare (f8rd proeminente ale rosturilor sau
imbindri intre placile de faianfd) si ca structura peretelui s& fie corespunzétoare
pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezisten& redusd.

/ Montati garnitura de filtru livratd impreund cu capétul de dus de mand pentru
evitarea p&trunderii impuritdfilor din refeaua de alimentare. Impuritétile p&trunse
pot influenfa funcfionarea aparatului sisau provoca deteriorarea capé&tului de dus.
Garanfia nu acoperd aceste daune.

/ Conectafi stecherul doar dup& asamblarea completd si instalarea produsului.

/ Produsul nu esfe prevdzut pentru a fi folosit in combinafie cu o baie de aburil

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Interax racorduri: 150412 mm

DERANJAMENT CAUZA
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Racorduri G 1/2:

rece - dreapta/cald - stanga

Dezinfectie termica: 70°C/ 4 min
/ Asigurat contra scurgere inapoi
/ Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!
max. FUNCTIA DE SIGURANTA (vezipag.37)

=42°C

Datorit& funciei de siguranjd putefi preregla temperatura maximg, de ex.

42°C.
REGLARE (vezipag. 37)

73

Dup& montare verificafi temperatura de iesire la termostat. In cazul in care
exist& o diferenfd intre temperatura m&suratd la golire si temperatura reglatd
la termostat trebuie efectuatd o corectie.

\ INTRETINERE (vezipag. 36)

/ Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si
standardele nationale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

/ Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reg|c1re, v& recomanddm s&
setali termostatul pe pozifiile limit& cald si rece.

DIMENSIUNI (vezipag.41)

NN

DIAGRAMA DE DEBIT (vezi pag. 41)

® Dus de tavan
@ Dus de mana

PIESE DE SCHIMB |(vezipag. 44)

el
@

XXX = Coduri de culori

000 = Crom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CURATARE (vezi pag. 42)
UTILIZARE (vezi pag. 38)

CERTIFICAT DE TESTARE (vezipag. 45)

o
)
v

MASURI DE REMEDIERE

/ Prea puting ap& /

Presiune de alimentare insuficientd.

~

Verificafi presiunea din conducte.

/ Murdérie in sita de impuritdfi a unitdii de reglare.

~

Curdfafi sitele de impuritdti la infrarea termostatului si in uni-
tatea de reglare.

/ S-a murdérit garnitura de sité a capdtului de dus.

~

Curdtali gamitura sitd dintre capatul dus si furtun.

~

/ Curgere incucisat&, apa caldd intrd in conducta de ap&
rece sau invers, cand bateria este inchisd.

S-a murdérit/s-a defectat supapa antiretur.

~

Curdfafi sau schimbati supapa antiretur dacd este cazul.

/ Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura / Termostatul nu a fost reg|c1t.

~

Reglafi termostatul.

reglatd. / Temperatura apei calde este prea mic& / Ridicati temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °Csi 60 °C.
/ Temperatura nu poate fi reglatd. / Depuneri de calcar pe unitatea de reglare. / Schimbati unitatea de reglare.
/ Boilerul instant nu functioneaz& cu termostat. / Sitele de impurit&fi murdare. / Curé&fafi/ schimbali sitele de impuritéti.
/ S-a blocat supapa antiretur. / Schimbati supapa antiretur.

MONTARE (vezi pag. 34)
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AYTTOAEIZEIZ AZOAAEIAZ
A\ Tia va amoduyeTe TpaupaTiopolg katd T ouvappoAoynon mpémel va Gopdrte yavTia.

A\ To mpoidy emTpémeTal va XpnolpoTolEital povo oav pEco AouTpoU, UYIEIVAG Kal
xabapiopou Tou chparog.

A\ To mpoidv Sev emtpémeral va ypnaoiporoieital cav AaPh otpiéne. lia Tov okomd
autd mptmel va ToroBernBei Eexwpiorh AaPh otipiéng.

A\ O1 Siadopig Tng meong perall Tng olvdeong kplou kai {eoTou vepol Oa mpémer va
avriotabpiovral.

A\ Naidid 1y evijikes pe pelopéveg cwpatikés, SiavonTikég kavfy aiobntipieg avemapkeieg
Sev emmptmeral va xpnoipomololy 1o mpoidv xwplg emtipnon. Atopa und T
ETTPEIQ OIVOTIVELATOG 1) VaPKWTIKOY Sev EMITPETIETAI VA Xpnolpotololy ot kapia
TEPITITWON TO TTPOIOV.

A\ H emadn Séopng vepou Tou vToug pe euaioBnTeg mepioyig Tou coparog (my. pdria)
mpémer va amodebyeral. Aiarnpeite emapk) aMOCTACH AVAPESA OTO VIOUG KAl TO
oopa.

A\ O Bpayiovag Tou vroug kedahiol éxer peretnOei pdvo yia va kpatd 1o vioug
kepahiol, Sev emmptmeral va Goprilerar pe GANa avTikeipeval

OAHTIEZ YNAPMOAOTHIHZ

/ Tlpv T ouvappordynon mptmer va eéeraotel To mpoidy yia {npitg peradopds. Merd
™V eykaraotaon Sev avayvepilovrar {npitg amd T petadopd A embaveiakég
SIS

/ O1 owhiveg kai i pratapla mpémer va tomoBernBoly clpdwva pe Ta 1oxlovra
npdruna, va 1eébolv und mieon kai va SokipacTouv.

Oa mptmel va Tnpolvral ol 0dnyieg eykatdotaong mou 1oxUouy ot k&b kpaToG.

/ Or1diaotdoeig mou avadipoviar otig odnyleg cuvappoldynong eivar 1davikég yia
aropa pe byog mmep. 1800 mm kai mpérel, €AV XPEIAOTEN, VA TIPOCAPPOCTOUV. 2N
daon autly mpootte &1 pe TV aayi Tou Uyoug cuvappoldynong TpomomoieiTal
kal 1o amarolpevo eAdyI0To Uyog, ordte Ba mpokiyer aAAayi kar oTig Siaotdoceig
olvéeong.

/ Kard t ouvappolodynon tou mpoidvrog amd edikd mpoowiko Oa mpémel va

Juvdtoag G 1/2:
Oeppikn amoAbpavon:

kpuo 6eia - LeoTd aploTepd
70°C/4 min

/ MNepihapPavel ParPida avremotpodrg.

/ To mpoidy txer oxediaoTel amok AeioTIkd yia TOoIHO vepod!.
MEPITPAOH ZYMBOAQN

&f Mnv xpnoipomoleite oihikévn mou mepigyer 0&ikd o&ul
SAFETY FUNCTION (BA. 2ehiba 37)

max.

~42°C
X&pn otn Aemoupyia achaheiag Safety Function, eivar Suvard n mpopptBpion
g emBupnTig péyiotng Beppokpaciag (my. 42°C).

Q‘g PYOMIZH (BA Zehida 37)

Addtou mpayparomonBel n ouvappoldynon, Oa mpemer va eheyyBel n
Beppokpacia Tou otopiou ekporig Tou Beppootar. Mia §i16pbwon eival
amapaitym orav n perpolpevn oto onpeio Ajyng Beppokpacia amokAiver amd
™ pubpioptvn oto Beppootarn Beppokpaocia.

SYNTHPHZIZH (BA 2ehiba 36)

\

/ O1BaiBideg avremoTpodric mpémel va eAEyxovTal TaKTIKA ©G TIPOG TN
Aermoupyia Toug, cupdwva pe To mpotumo EN 8006-5, oe oxton pe Toug
1oxUovTEG €BVIKOUG f ToTTIKOUG kavodveg (To eAdyioTo pia dopd To xpdvo | .

/ Ta va Slacharioere Ty kahi Aemoupyia g povadag pibpiong, Ba mpermel
va pubpilete To OeppooTa amd kaipol eig kalpdy ot evieAdg (eoTd N
EVTEAWG KpUO.

ATAITAZEIZ (BN Zehiba 41)

AITATPAMMA POHZ (BA Zehida 41)
® Karaloviotipag kepaiig
@ Karaloviotipag xeipog

ANTAAAAKTIKA (BN Zehiba 44)
XXX = Xpopara

, . , . , , , . 000 = Emypwpiwpévo
eAtyxeral pe 1&iaitepn mpoooyxn n embaveia oteptwong, av elvar eminedn oe OAn TG /
. . . L . , , 020 = Polished Chrome
v emdaveia (Sev mpémel va eéyouv appol | mAakdkia), av n umodopr Tou Tolxou )
. . . - . , . 130 = Polished Bronze
elval kaTGAANAR yia Tn oTeptwon Tou TIpoidvTog kal av mapoucidlel acBevh onpela.
140 = Brushed Bronze
/ MNptmel va eykataotadel To maptpBuopa didTpou mou cuvodelel Tov katalovioThpa 250 = Brushed Gold-Optic
kaTd TETol10 TPATTO, WOTE va amoelyovral puTIol TIou TTpotpyovTal amod To SikTuo 260 = Brushed Chrome
u6peuong. Or pumor amo 1o SikTuo Udpeuong PToPoUV va emnpPedcouV apvnTika kal/ 300 = Polished Redgold
1 va mpo&eviicouy {npia oTa AeItoupyika TpApaTa Tou katalovioThpa (vioug). 310 = Brushed Redgold
Tttolou eidoug {npieg Sev kaAlmTovral amd v eyyUnon Hansgrohe. 330 = Polished Black Chrome
/ BéMre Tnv mpila oo pelipa podvov adpol orokAnpwbolv MAfpwg ol epyacieg 340 = Brushed Black Chrome
ouvappoAdynong kar torobimong. 800 = Stainless Steel Optic
/ To mpoidv Sev eival katdAAnAo yia xpAon ot atpdioutpo! 820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA 930 = Polished Brass
Aeiroupyia mieong: twg 1 MPa 950 = Brushed Brass
2uvIoTOpEVN AeIToupyia Tmeong: 0,1-0,5 MPa 990 = Polished Gold-Optic
Mieon eAéyyou: 1,6 MPa KA©APIZMOZ (B ZeAiba 42)
(1 MPa =10 bar =147 PSl) )
Oeppokpacia Leotol vepol: twg 60°C XEIPIZMOZ (BA 2ehida 38)
Aiaotdoeig ouvdeong: 150412 mm

BAABH

AITTA

m SHMA EAETXOY (BA. Zehiba 45)

AlOPOwIH

/ Avemapkeg vepd

/ H mieon mapoyng Sev eival emapkng

/ ENey&re v mieon Tov aywyov amoxéreuong/udpeuong

/ Bpopiko idrpo culloyng akabapaoibv mg povadag pubpi-

ong

/ Kabapiote 1o $piAtpo culhoyiig akabapoidv mpo Tou Beppo-
oTaTN Kal EMAvVe oTn povada pubuiong

/ Bpopikn oteyavomoinTikr ofjTa Tou kataiovioTipa

/ KabBapiote kai, e&v xpeiaotel, aArd&re ™ oteyavomoinTiki
ofjra peraél karaiovioTpa kai ompal

/ H otaupoeidiig pon kai o Leotd vepd pubpilovTar pe
kAeioTh Pava otov aywyd kplou vepol, marbvrag m Bava
N avriotpoda

/ Bpopikn/kAartopanik BaABida avremorpodig

/ KaBaplorte kai, edv xpeiaotel, aAa&e m ParBida avrem-
otpodig

/ H Beppokpacia exkpong dev oupduvel pe T pubpioptvn /O Beppootamg Sev éxel pubpioTel / PuBpiorte To Beppootam
Beppoxpacia / XapnAf Beppokpacia {eoTol vepol / Auéhote m Beppokpacia Tou eatol vepol petadl Tov 42°C
kar Ty 60°C
/ Aev eivar Suvath n puBpion g Beppokpaciag / Ahara ot povada plbuiong / ANG&ETE T povada plbuiong
/ O tayuBeppooidwvag Sev evepyoroieitar oe Tautdyxpovny 7/ Ta diktpo culhoyhg akaBapaoiov ival Aepwpivo / Kabapiote/aAr&&re To didrpo culhoyng akabapaoiav
Aerroupyia Tou Beppootam / H BaABida avremotpodng Sev yupilel mow. / AMNG&ETe T BaABida avremoTpodrg

G

SYNAPMOAOTHZH (BA Zehida 34) ~



AVARNOSTNA OPOZORILA

N\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se prepregijo poskodbe zaradi zme&kanja
ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega ro&aja. V ta namen je treba montirati
poseben rocaj.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dugevnimi in/ali senzori&nimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A |zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnii fransportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/" V navodilu za montazo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl.
1800 mm, in jih je treba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se
pri spremenijeni montaZni vi3ini spremeni tudi minimalna visina in je freba upostevati
spremembo priklju&nih mer.

21

/ Za¥gita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitamo vodol

OPIS SIMBOLA
*J\g Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

max.
=42°C
Varnostna funkcija omogoga, da vnaprej nastavimo najvijo Zeleno

VARNOSTNA FUNKCIJA (glejte stran 37)

temperaturo npr. 42°C.

@ JUSTIRANJE (glejte stran 37)

Po opravljeni montaZi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu.
Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature,
nastavljene na termostatu, je potreben popravek.

VZDRZEVANJE (glejte stran 36)

\

/ Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolo&ili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na foplo in popolnoma na mrzlo.

MERE (glejte stran 41)

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran 41)

@ Zidna prha
@ Roena prha

REZERVNI DELI (glejte stran 44)

XXX = Barve
/ Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebja je treba 000 = Krom
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povriini za pritrditev gladka (brez 020 = Polished Chrome
izstopajocih fug ali zasekov ploseic), da je struktura stene primerna za montazo 130 = Polished Bronze
proizvoda in ne kaze sibkih mest. 140 = Brushed Bronze
/ Filter, ki je prilozen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho za3&itimo pred 250 = Brushed Gold-Optic
umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele 260 = Brushed Chrome
ro&ne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovarja. 300 = Polished Redgold
/ Omrezni vti€ prikljugite v omrezno vti¢nico ele, ko je priprava v celoti sestavljena 310 = Bru‘shed Redgold
in dokon&no monfirana. 330 = Polished Black Chrome
/ Proizvod ni oredvid b ) toncliol 340 = Brushed Black Chrome
roizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo! 800 — Stainless Steel Opfic
TEHNICNI PODATKI 820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Delovni tlak: maks. 1 MPa 930 = Polished Brass
Priporogeni delovni tlak: 0,1-0,5MPa 050 = Brushed Brass
Preskusni tlak: 1,6 MPa 990 = Polished Gold-Optic
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|) e ‘
Temperatura fople vode: maks. 60°C CISCENJE (glejte stran 42)
Razdalja od sredine: 150412 mm

Prikljueki G 1/2:

Termi¢na dezinfekcija:

NAPAKA

mrzla desno - fopla levo

70°C/4 min M

VZROK

UPRAVLJANIJE (glejte stran 38)

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran 45)

POMOC

/ Malo vode /

Nezadosten oskrbovalni tlak

/ Preverite tlak v ceveh

Filter enote za uravnavanie je umazan

/ Ogistite filtre pred termostatom in na enoti za uravnavanje

Filtrima mreZica prhe je umazana

/ Oistite filtrimno mreZico med prho in gibko cevjo

Y YIS

/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

/ Otistite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

/ Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste jo /

Termostat ni bil justiran

/ Justirajte termostat

nastavili. 7

Prenizka temperatura tople vode

/ Povi3ajte temperaturo tople vode na 42 °C do 60 °C

/ Uravnavanje temperature ni mogoce

Enota za uravnavanje je poapnena

/ Zamenjajte enoto za uravnavanje

Filtri so umazani

/ Otistite/zamenjaite filtre

/
/ Preto&ni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi /
/

MONTAZA (glejte stran 34)

Protipovratni ventil je obtigal

/ Zamenjajte protfipovratni ventil
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja |6ikevigastuste valtimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.
A\ Toodet ei tohi kasutada kaiepidemena. Paigaldage eraldi kaepide.

A\ Kui kitlma ja kuuma vee thenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi ja
keha vahele piisav vahe.

A\ Dusipea hoidik on m&eldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormatal

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-

damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb |&htuda
kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

/ Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusméédud on ideaalsed u. 1800 mm pikkustele
inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb silmas pidada, et
muutunud paigalduskérguse korral muutub ka minimaalne kérgus ning tuleb
arvestada, et erinevad on ka thendusmaadud.

/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jalgida, et kinnituspind
oleks kogu ulatuses thtlaselt tasane (mitte Ghtki tleseisvat vuuki v&i kaldus
kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja iima nérkade kohtadeta.

/ Kaitsmaks dusi torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga kaasasolev
mustusesel. Sissetulev mustus vaib funkisioneerimist kahjustada javai rikkuda dusi
detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

/ Uhendage toitepistik ehitispoolsesse pistikupessa alles parast taielikku kokkupane-
mist ja 16plikku paigaldamist.

/ Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunasl!

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
distants keskelt: 150412 mm
thendused G 1/2: kilm paremal, kuum vasakul
Termiline desinfektsioon: 70°C/4 min

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS
‘,,( Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

max.
=42°C

TURVAFUNKTSIOON (vtlk37)

Tanu ohutusfunktsioonile on vaimalik soovitud maksimaaltemperatuuri
eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

REGULEERIMINE (vtlk 37)

7

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui
véljavoolu kohas mé&detud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
tuleb seda reguleerida.

HOOLDUS vtk 36)

/ Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike ja regionaalsete
madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(véhemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea foimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata
aeg-ajalt péris kuuma ja paris kilma peale.

MOOTUDE (vtlk41)

LABIVOOLUDIAGRAMM (vt 41)
® Ulepeaduss
@ Kasiduss

Og . VARUOSAD [vik44)

© xxx = vaid

000 = Kroom
020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic
PUHASTAMINE (vtlk42)

@\ KASUTAMINE (vtlk38)
KONTROLLSERTIFIKAAT (vtlk45)

v

RIKE POHJUS LAHENDUS
/ Vahe vett / Surve ebapiisav / Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump t&&tab)
/ Regulaatori filter on mé&ardunud / Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad filtrid
/ Dusi seltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend
/ Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral / Tagasildsdgiklapp mé&ardunud/katki / Tagasilssgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada
kilmaveetorru véi vastupidi, kui segisti on suletud
/ Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud temperatuu- /' Termostaati pole reguleeritud / Reguleerige termostaati
rile / Sooja vee temperatuur liiga madal / Téstke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C
/ Termoregulatsioon pole véimalik / Termostaat tédelement on lubjastunud / Vahetage termostaat téselement
/ Avatud sisteemi boiler ei hakka termostaadiga tésle / Filtrid maardunud / PuhastageAahetage filter
/ Tagasilésgiklapp on kinni / Tagasilségiklapp vélja vahetada

PAIGALDAMINE (vtlk34)
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ADROSIBAS NORADES G 1/2 pieslegumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams Termiska dezinfekeija : 70°C/4 min
nésat cimdus. / Drosibas varsts

A So produktu drikst izmantot fikai, lai mazgatos, higiénai un kermena tirganai. / lzstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam tdeniml

A So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku

SIMBOLU NOZIME

roku balstu.
A\ Jaizlidzina spiediena atskirbas starp auksta un karsta dens pievadiem. « Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
A\ Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/ vai sensoriskiem ierobeioiumiem max. DROSIBAS FUNKC [JA (skat. |PP» 37)
nedrikst lietot 3o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai ~42°C
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o dusas sistemu. Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiruy, piem., maks.
o o
A\ Nepieciesams izvairities no dusas stroklas tiesa kontakta ar jutigam kermena 42°C, var |es_tciht jou ieprieks.
dalam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietiekodu attalumu starp dusu un Q‘g I[EREGULESANA (skat lpp. 37)
. HO®
kermen. P&c montazas j@parbauda termostata iztekas temperatira. Korektara ir
A\ Galvas duias stativs paredzéts vienigi galvas duias atbalsfisanai, to nedrikst nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta at3kiras no termostata
noslogot ar citiem priek§metiem! iestalitas temperatiras.
NORADTJUMI MONTAZAI A NPROPE fokat-lpp. 36)
/ Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav / Regulari japarbauda pretvarsta funkeija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
radusies bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika, naciondlajiem vai vietgjiem noteikumiem [vismaz vienreiz gada).
vai virsmas bojajumi netiek atzTi. / lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa

laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu adeni.

IZMERUS (skat. Ipp. 41)

/ Caurulvadi un armatira ir jguzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
eso3ajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis spéka eso$as montazas prasibas.

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. Ipp. 41)

/ Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir ideali piemé&roti personam, kuru . ;
@ Augssja (galvas) dusa

@ Rokas dusa

augums ir apm. 1800 mm. Nepieciesamibas gadijuma 3ie izméri ir japielago. Seit
ir janem véra, ka mainoties montazas augstumam, mainds ari minimalais augstums,

un jG@nem véra arl pieslégsanas izméru izmainas. @@ REZERVES DALAS [skat lpp. 44)
- S _ R T, © xxx = Krasu kodi
/ Kvalificatiem specialistiem, mont&jot produktu, japiegriez vériba tam, lai piestiprina-
000 = Hroma

$anas virsma visa piestiprinasanas zona ir gluda (nav fogu vai flizu iecirtumu,

020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze

sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu vietu.

/  Jaiemont& dusas komplekta esosais filtrs, lai novérstu netirumu ieplisanu no odens 140 = Brushed Bronze
vada. leskalotie netirumi var traucét dusas funkciju un/vai ari izraisit rokas dusas 250 = Brushed Gold-Optic
dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu. 260 = Brushed Chrome

/ Pieslegt ierici telpa paredzétajai kontaktligzdai drikst tikai tad, kad ierices montaza 300 = Polished Redgold
un uzstadidana ir pabeigtas. 310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
TEHNISKIE DATI 800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

/ Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannul

Darba spiediens: maks. 1 MPa A )
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa 830 = Polished Nickel
_ o Q30 = Polished Brass
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa 050 = Brushed B
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|) ooo: PFT’ShedGmT;o )

Karsta odens temperatira: maks. 60°C = Folished Gold-Opfic
Piesleguma izméri: 150£12 mm @ TIRTSANA (skat. lpp. 42)

@\ LIETOSANA (skat. lpp. 38)

m PARBAUDES ZIME (skat. lpp. 45)
TRAUCEJUMS IEMESLS BOJAJUMU NOVERSANA
/ Moz ddens / Problémas ar tdens apgadi Parbaudit spiedienu tdenvada

Nefirs regulatora filtrs Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora

Iztirit filtra blivéjumu starp dusu un §[ateni

/
/ /
/ Nefirs duas filtra blivajums /
/ /

/ Udens sajaukianas, karstais dens slégta stavokli tiek Pretvarsts ir nefirs/bojats Tirtt, nepiecieSamibas gad. nomainit pretvarstu

spiests aukstd ddens caurulvados un otradi.

/ Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru Termostats nav pieregu|é!s Pieregu|é! termostatu

Parak zema Udens temperatira Paaugstinat karsta tdens temperatiru no 42 °C lidz 60 °C

/ Nav iesp&jama temperatiras regulésana regulators aizkalkojies Nomainit regulatoru

/ Caurteces silditajs neieslédzas, darbojoties termostatam Filtri netiri Tirit/ nomaintt filtrus

NI B YIS
NN N N

Pretvarsts ir iesprodis Nomainit pretvarstu

MONTAZA [skat. lpp. 34) l:
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanja prignje&enia i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i li¢nu higijenu.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao rugka za pridrzavanie. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju

da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuda sa osetljivim delovima tela [npr. o&imal.
Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tu3a.

A\ Nosa tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tuia i ne sme se
opterec¢ivati drugim predmetimal

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod o$te¢en pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna ofecenja.

/ Vodovi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

/ Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe visine
oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini korisnika.
Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montaZne visine menja i

OPIS SIMBOLA
‘,,( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinu!

SAFETY FUNKCIJA (vidistranu 37)

max.

=42°C
Zahvaljuju¢u Safety funkciji, moZe se podesiti Zeliena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42°C.

Q@ PODESAVANIJE (vidistranu 37)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu fermostata.
Korekeija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature
koja je namestena na termostatu.

ODRZAVAN/JE [vidi stranu 36)

\

/ lIspravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 806-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom godisnije).

/" Kako bi se olakiala prohodnost i produZio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na poloZaje
za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

M ERE (vidi stranu 41)

DIJAGRAM PROTOKA |vidistranu 41)
@ Tug iznad glave

@ Rugni tus
&@ REZERVNI DELOVI (vidistranu 44)
© xxx - Oznake boja

iHome freba uze or 000 = Hrom

m‘|n|mc1|‘r‘1c1 visina kao i da se u tom slu&aju mora uvaziti i promena priklju&nih 090 = Polished Chrome

dimenzija. 130 = Polished Bronze
/" Kada proizvod montira kvalifikovano stru&no osoblje treba paziti da itava 140 = Brushed Bronze

povriina na koju se u&vriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica), 250 = Brushed Gold-Optic

da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih mesta. 260 = Brushed Chrome
/ Obavezno ugradite mrezicu (A) upakovanu s tusem, &ime spre¢avate ulazak 300 = Polished Redgold

prliavitine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog 310 = Brushed Redgold

o3fecenja delova fusa. Za eventualna o3feéenja uzrokovana prljavitinom 330 = Polished Black Chrome

proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran. 340 = Brushed Black Chrome
/ Nakon zavrietka montaZe i postavljanja utaknite strujni utika& u postojeéu uti¢nicu. 800 = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel
/ Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal 830 = Polished Nickel
. 930 = Polished Brass
TEANICKI PODACI Q50 = Brushed Brass
Radni prifisak: maks. 1 MPa 990 = Polished Gold-Optic
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa ‘% i
Probni prifisak: 1.6 MPa @ CISCENJE (vidi stranu 42)
(1 MPa =10 bar = 147 PS|) RUKOVANJE (vidi stranu 38)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C @\
Rastojanje izmedu centara prikljugaka: 150£12 mm M ISPITNIT ZNAK (vidi stranu 45)
Prikljueci G 1/2: hladna voda desno - topla levo
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/ 4 min
/ Zastita od povratnog foka
/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pija¢u vodul
SMETNJA UZROK POMOC
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / lspitajte pritisak u cevima
/ O¢istite mreZicu za hvatanje prljavitine regulacione jedinice / O¢istite mreZice za hvatanije prljavitine ispred termostata i

na regulacionoj jedinici

/ Mrezasta zaptivka tuia je prljava /

O¢istite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva

/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

~

/ Nepovratni ventil je prljav/neispravan

Ocistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

/ Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom
temperaturom

Termostat nije podeEen

Podesite termostat

Preniska temperatura tople vode

Povecajte tempereturu vruée vode na 42-60 °C

/ Regulisanje temperature nije moguce

regulaciona jedinica je zagepljena kamencem

Zamenite regulacionu jedinicu

/ Protoéni bojler ne radi iako je termostat ukljugen

MONTAZA |vidi stranu 34)

Mrezice za hvatanije prljavitine su prljave

Ocistite / zamenite mreZicu za hvo!onie pr|iov§!ine

RNTRN ERN N I N
RNERN BN IN N

Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni po|oio[

Zamenite nepovratni ventil



ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.
A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusistralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en filstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den mé ikke belastes
med andre gjenstander!

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet siekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

/" Monteringsmal i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er omfrent
1800 mm haye, mélene skal eventuell tilpasses om nedvendig. Her skal man passe

pa af ved endrede monteringsmdlene blir minstehayden endret, og det mé& tas
hensyn til de endrede filkoblingsmé&lene.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pase af
monteringsoverflaten p& hele festeomrédet er plant (ingen utstikkende fuger eller

25

SYMBOLBESKRIVELSE
‘,,( lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

max.

=42°C
Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en
onsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

(P2 JUSTERING (se side 37)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det

SAFETY FUNCTION (se side 37)

er nedvendig med korrektur nar temperaturen malt ved uttaksstedet avviker
fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

VEDLIKEHOLD (seside 36)

\

/ Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig [minst en gang i aret).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid
til annen pa helt varmt og helt kaldt.

MAL (se side 41)

GJENNOMSTRIGMNINGSDIAGRAM (se side 41)

@ Hodedusj
@ Handdusj

SERVICEDELER (se side 44)
XXX =
000 =
020 =

Fargekode
Krom

Polished Chrome

flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produkimontasjen og ikke viser 130 = Polished Bronze
svake punkter. 140 = Brushed Bronze
/ Medlevert filterinnsats skal bygges inn for & unnga smussinnspylinger fra lednings- 250 = Brushed Gold-Optic
nettet. Smussinnspylinger kan pé&virke funksjonen negativt og/eller medfere skader 260 = Brushed Chrome
pa dusjens funksjonsdeler. For skader som resulteres av dette patar seg Hansgrohe 300 = Polished Redgold
inget ansvar. 310 = Brushed Redgold
) ) ) ) L 330 = Polished Black Chrome
/ Etter ferdig montering og plassering, plugg inn stepselet i stikkontakten. 340 = Brushod Black Chrome
/ Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad! 800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
TEKNISKE DATA 830 = Polished Nickel
Driftstrykk maks. 1 MPa 030 = Polished Brass
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa 050 = Brushed Brass
Provetrykk 1,6 MPa 990 = Polished Gold-Optic
(1 MPa =10 bar = 147 PSl) )
Varmtvannstemperatur maks. 60°C RENGJORING [se side 42)
Ti|kob|ingsmé’1|: 1504+12 mm BETJENING (se side 38)
Tilkoblinger G 1/2: kaldt heyre - varm venstre
Termisk desinfisering: 70°C/4 min m PROVEMERKE (seside 45)
/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ Llite vann / Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig / ledningstrykk siekkes
/ Smusstangersil fil reguleringseheten skitten. / Smusstangersil fer termostaten og pé reguleringsenheten
rengjeres
/ Dusjens silpakning er skitten / Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres
/ Krysstromning, varmt vann presses ved lukket armatur inni -/ Returlapstopper skitten/ defekt / Returlepstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig
kaldtvannsledning eller omvendt
/ Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur /' Termostat ble ikke justert / Termostat justeres
/ For lav varmtvannstemperatur / Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og 60 °C
/ Temperaturregulering er ikke mulig / reguleringsenhet forkalket / reguleringsenhet byttes
/ gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under / Smusstangersil skitten / Smusstangersil rengjeres/ byttes
termostatdrift / Returlepstopper sitter fast / Returlepstopper byttes

MONTASJE [se side 34) 9\:
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AYKAZAHMNG 3A BE3ZONACHOCT

A le/l MOHTAXa TpSI6BG Na Ce HOCAT pbKaBMLUM, 3G A ce n3berHar HAPAHABAHMS
nopaau NpUTUCKAHE 1N NOpI3BaHe.

A Mo3ssoneHo e M3nonssaHeTo Ha npoaykTa CAmMo 30 KbNAHE, XUTUEeHA 1 uenn Ha
NOYMUCTBAHE HA T4NOTO.

A\ MpoaykrsT He 6MBA A Ce M3NON3BA KATO APHXKA. Tpa6BA AQ C& MOHTMPA OTAENHA
APBXKA.

A [onemute PA3NnKKM B HANArAHETO MEeXOy M3BOAMTE 30 CTyNeHATa 1 Tonnara sona
TpSI6BG na ce U3pasHIBAT.

/\ He e no3soneHo aeua, KakTo 1 BbIPACTHU C GU3HUYECKH, yMCTBEHM U/ Uan
CEH3OPHM OFPAHMYEHMS 1A M3NON3BAT NPOAYKTa He3 Haasop. He e nossonero
M3MNOM3BAHETO HA CMCTEMATA HA NPOAYKTA OT NNLA, YNOTPEOUM ANKOXON Ui
apora.

/\ Tps6sa na ce M363rea KOHTAKTA HQ CTPYMTE HA PA3NPLCKBATENS C YyBCTBUTENHM
yacTu Ha TanoTo (Hanp. ouunte). Mexay pasnpscksatens v 1anoto Tpa6ea Aa ce
CNa38a AOCTATBLYHO PA3CTOSHME.

A Pamoto Ha pasnpbCcKeaTens 3a MapaTa e p03p0601eH0 CAMO, 30 Aa ABPXM
pasnpsckparens 3a rmaeatq, 10 He 6usa na ce HaToBapea C Apyrun I'Ipe.ElMeTM!

YKA3ZAHMA 3A MOHTAX

/ Mpean MoHTaXa NPoRyKTHT TP6BA NG Ce Nposepwu 3a TpaHcnoptHn wetu. Cnen
MOHTAXA HE Ce NPU3HABAT TPAHCMOPTHU MM NOBBLPXHOCTHM LWETH.

/ Tpvbonposoaute U apmarypata Tpsbea 04 C€ MOHTUPAT, NPOMMST U NPOBEPST B
CLOTBETCTBME C BANUAHUTE HOPMM.

/ Tps68a na OLAAT CNA3BAHM BANMOHWUTE B CHOTBETHUTE CTPAHM NPEANUCAHMS 3a
MHCTANMPaHe.

/ TocoueHnte B PLKOBOACTBOTO 30 MOHTAX MOHTAXHM MEPKM CA MAEANHM 30 NNLA C
pbet ot npubn. 1800 mm v tpabea cvotsetro na ce npwuronst. [pu 1osa obbprete
BHMMOHME HA TOBA, NMPU NMPOMEHEHA MOHTAXHA BUCOUMHA CE NPOMEHS MUHMMAN-
HOTQ BUCOUYMHA M TPa6Ba 1A Bbae B3€Ta NOA BHUMAHME NPOMIHATA HA NPUCHEaM-
HUTENHUTE PA3MEPH.

/" Tlpu MOHTAX HO NPOAYKTA OT KBANUGUUMPAHM CNEUMANUCTM AA CE BHUMOBA 3

M3soom G 1/2:
TepmuuHa nesnHdekums:

CTyA€HO OTA4CHO - TONNO OTN4BoO

70°C/ 4 mun
/ Camo3sawureH npotms 06PATHO U3TUUAHE

/ MpoaykTst e paspaborer camo 3a nureitHa soaal

ONMCAHME HA CMMBOTNIMTE

£

max.
~42°C

He m3nonssaitte cunmkoH, ChABPXAW OUETHA KucenumHal
SAFETY FUNCTION (suxre ctp. 37)

Bnaronapenue Ha Safety Function (dpyHkums 3a 6esonacHoct) xenanata
MOKCMMANHA TEMNEPATYPa MOXE N0 CE HACTPOM NPENBAPUTENHO HAMP. HA

make. 42 °C.
FOCTUMPAHE (suxte ctp. 37)

7

Cnen u3sbplieH MOHTOX TP96BA AA Ce NPOBEPHM TeMNepaTypaTa Ha
HOKPAMHMKA HO TEPMOCTATA. AKO M3MEPEHATA TeMNEPATyPa HA MACTOTO Ha
BONOB3EMAHE Ce PA3NMYABA OT HOCTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMNEPATYPa,
€ HeoOXOAMMA KOpeKLMS.

\ NOOOPBXKA (suxte ctp. 36)

/ Cevrmacto EN 806-5 dyHkumoHmpareto Ha npucnocobneHunsta 3a npeno-
TBPATIBAHE HA OOPATHMS MOTOK TPIOBA PEAOBHO A C& NPOBEPSBA B
CHOTBETCTBME C HAUMOHAMHUTE UMK PErMOHANHM U3MCKBAHMA ([noHe
BEAHBX FOAMLIHO).

/ 3ana ce rapaHTMpa NeKOMOABUXHOCTTA HA PErynMpaLioTo 38eHO, OT
BPEME HA BpEME TEPMOCTATHT TPI6BA AA C& NOCTABS HO MAKCMMANHO
TOMNO M HO MAKCUMOMHO CTYAEHO.

PABMEPW (suxre crp. 41)

OUVMATPAMA HA MOTOKA (suxre ctp. 41)

@ Pasnpucksaten 3a masara
@ Pwuen pasnprekearen

CEPBM3HWM YACTU (eumxte ctp. 44)

XXX = Llsetoso koanpare
TOBA, 30KPENBALLATA NOBLPXHOCT B LENMS AMANA30H HA 3aKpensaHeTo aa 6bae 000 = Xoom
ol o e eeerrs ol e 02 - s
g AXORI pony g ’ 130 = Polished Bronze
/ Mpunoxerara 8 onakoskata GUATPHA BAOXKA TPI6BA AA CE MOHTMPA, 30 AA ce 140 = Brushed Bronze
usberHe HATPyNBaHe HA 3AMBPCIBAHMS OT BOGONPOBOAHATA Mpexa. Hatpynsaketo 250 = Brushed Gold-Optic
HO 30MBPCIBAHMI MOXE AA HAPY WM GYHKLMATA W/unu 4a AoBEae A0 YBPEXAAHMS 260 = Brushed Chrome
HO GyHKLMOHANHKUTE YacTU Ha pasnpbckeatens, Hansgrohe He Hocu otrosopHocT 300 = Polished Redgold
30 NONYYMNUTE Ce NO TO3M HAUYMH WeTU. 310 = Brushed Redgold
/ EnBsa cnep usnocteH MOHTAX M NPUKNIOYBAHE HO PA3NONATAHETO BKNIOYETE 330 = Polished Black Chrome
Wencena B KOHTAKTA, OCUIYPEeH Ha MEcCTo. 340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
/ MponykTsT He e npensuaeH 3a ynorpeba 818 BPb3KA C napHa 6ansl P
poRy P ynem P P 820 = Brushed Nickel
TEXHUYECKWM OAHHM 830 = Polished Nickel
PabotHo Hansrawe: make. 1 MMMa 930 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
Mpenopbuntento pabotHo Handrawe: 0,1-0,5Mla ) .
990 = Polished Gold-Optic
Kontponto nansrane: 1,6 MlMa
(1 MMNa =10 bar =147 PSI) @ MOYMCTBAHE (smxre ctp. 42)
Temnepatypa Ha ropeLaTd BOAA: makc. 60°C
MpuctennHuTenH pasmepu: 150£12 mm @\\ OBCIYXBAHE (suxe crp. 38)
m KOHTPONMEH 3HAK (suxte ctp. 45)
HEM3MNPABHOCT NPMYIMMHA nomMouw
/ Manko soaa / 30XPAHBALIOTO HANATAHE HE € OCTATBYHO / Tposepete Hansraneto Ha TpbboONposoaa

/ Uenkara 3a ynassHe Ha 3ambpcsBanmaTa Ha perynmpaigus  / [lounctete uenkure 3a ynassHe HA 3MBbPCIBAHUITA Npeam
€NEeMEHT € 3aMbPCEeHa TEPMOCTATA U HA PEryNMPaLLns enemeHt
/ 30aMBPCEHO € YNMLTHEHMETO C LUEAKA HA pasnpbckearens  / [louncrere yniasTHEHMETO C LEAKA MEXOY PA3NPLCKBATENS W
Mapkyya
/ Kpwcrocsare Ha notoka, npu 3atsOpeHa apmMarypa / 3ambpcero/ nedektHo npucnocobnetue 3a npegotspars- / [louncrere pecr. cMeHeTe NpUCNOCOBNEHMETO 30 NPeno-
TONNATA BOAG HABAM3A B IMHMATA HA CTYAEHATA BOAA MK BAHE HA 06PATHKA NOTOK TBPATIBAHE HO OOPATHMA NOTOK
obparko
/ WMsxopswara temneparypa He CbBNAAA C HACTPOEHATA / TepMOCTaTHT He € CTUPaH / KOctmpaHe Ha Tepmoctarta
Temneparypa / Tebpae HMCKA TEMNepPaTypad HA BOAATA / Tosuwerte orpaxuyerwneto 3a ronnara soga Ha 42 °C no
60 °C
/ He e Bb3MOXHO perynupaHe Ha Temneparypara / TlokpuT C BAPOBYMK perynmMpaly enemeHt / CMSHQ HO perynmMpaims enemeHt
/ Tportounust Harpesaten He ce Bkmoysa npu padora Ha  / Llenkure 3a ynassHe HQ 3aMBPCIBAHMATA CA 3AMBPCEHM / Tlouuncrere/ cMeHeTe LEAKMTE 30 YNOBIHE HO 3AMBPCIBAHMS-

TepmocTtara

MOHTAX (suxre ctp. 34)

Ta

/ 31paBO CTOAWO NPUCOCOBNEHME 30 NPEAOTBPATIBAHE HA
obparHus notok

/ CMSHO HO NPUCNOCOBNEHNETo 30 NPENoTBPAaTIBAHE HA O6-
PaTHMa NOTOK
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130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic
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AUDHEZIME SIGURIE

N\ Pér t& evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet
qé té vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave, t& higjiengs dhe & larjes s&
trupit.

A\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése. Duhet t& montohet njg dorezé
mbaitése e vecanté

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

A\ Femijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese nuk
duhet ta pérdorin produktin pa geng nén mbikéqyrje. Personat qé jané nén ndikimin
e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produkfin.

A\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme t& trupit (p.sh. me syt&) duhet q& t&
shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e mjaftueshme.

A\ Mbaijtésja e kokés s& dushit &shté projektuar vetém pér mbajtien e kokés s& dushit
dhe nuk duhet g& t& réndohet me objekte 1 tjeral

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas
instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet g& t& montohen, t& shpélahen dhe & kontrollohen
sipas sfandardeve né fuqi

/ Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

/ Pérmasat e montimit t& cekura né udhézimin teknik t& montimit jané ideale pér
persona me gjatési afro 1800 mm (180 cm| dhe eventualisht duhen pérshtatur. Kétu
duhet pasur parasysh gé me ndryshimin e lartésisé s& montimit, ndryshon edhe
lartésia e cekur minimale si dhe ndryshimi i pérmasave t& lidhjeve.

/ Gjaté montimit t& produktit nga teknikét e specializuar duhet mbajtur parasysh gé
sipérfagja e montimit gjendet brenda zonés s& pérgjithshme & planit t& montimit
[nuk ka vendbashkime t& dala ose mospérputhie t& pllakave), q& struktura e murit
&shté e pérshtatshme pér montimin e produktit dhe q& nuk paraget asnjé piké t&

dobét.

/ Filtri i bashkéngjitur duhet montuar pér t& evituar thithjen e ndotjeve nga rriefi i
ujgsjellésit. Papastértite mund t& démtojné pjesé funksionale 1& dorezés. Hansgrohe
nuk merr pérgjegjésing pér démet e shkaktuara né k&té ményré.

/ Futeni spinén né prizén e rrjetit vetém pasi t& keni montuar plotésisht dhe ta keni
vendosur né vendin e duhur.

/ Paijisja nuk &shté parashikuar pér pérdorim né lidhje me njg banjé me avull!

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C
Pérmasat e lidhjeve: 150412 mm

Lidhjet G 1/2:

Dezinfektim Termik:

i ffohté djathtas - i ngrohté majtas

70°C/4 min
/ Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

/ Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijsheml!

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

« Mos pérdorni silikon gé né pérbérje ka acid acetik.

FUNKSIONET E SIGURISE (shihfagen 37)

max.
~42°C
Falé Safety Function mund & pércaktohet temperatura maksimale e déshiruar,

p.sh. 42 °C.

@ JUSTIMI (shihfagen 37)
73 i

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit. Korrigjimet
jané t& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e rriedhjes s& ujit nuk
&shté e njgjté me temperaturén e pércaktuar né termostat.

MIREMBA]JTJA (shihfagen 3¢)

/ Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht né
bazé t& normave EN 806-5 konform normave nacionale dhe regjionale
(s& paku njg hers né vit).

/ Pér t& lehtésuar pérdorimin e njésisé rregulluese, termostati do t& duhej
cuar heré pas here nga shumé i ngrohté né shumé & frohté.

PERMASAT (shih fagen 41)

DIAGRAMI | QARKULLIMIT (shihfagen 41)

@ Spérkatésja pér kokén
@ Spérkatésja e dorés
PJESET E SERVISIT (shihfagen 44)

XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave
000 = Krom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

PASTRIMI (shih fagen 42)
PERDORIMI (shih fagen 38)

M SHENJA E KONTROLLIT (shih fagen 45)

DEMTIM

SHKAKU

NDIHME

/ Pak ujg

/ Presioni ushqyes jo limjaftueshem

/ Kontrolloni presionin e tubacionit

/ Sita ge mbledh papastertite tek njesia rregulluese eshte me
papasterti

/ Pastroni siten para termostatit dhe mbi njesine rregulluese

/ Gomina hermetizuese e pajisies me papasterti

/ Pastroni gominen e sites midis pajisjes dhe tubit

/ Rriedhije e kryqezuar, uji i ngrohte do te cohet tek
tubacioni i ujit te flohte kur armatura eshte e mbyllur ose
anasjelltas

~

Penguesi i riiedhjes mbrapsht te ujit me papasterti ose me

defekt

/ Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhjes mbrapsht te uijit

/ Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e
regjistruar

Termostati nuk eshte rregulluar

Rregulloni termostatin

Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté

Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte nga 42 °C deri 60 °C

~

Rregullimi i temperatures nuk eshte i mundur

Nijesia rregulluese me kalk

Kembeni njesine rregulluese

~

Ngrohesi i ujit nuk ndizet kur termostati eshte ne pune

MONTIMI (shih fagen 34)

Sita gqe mbledh papastertite eshte e piset

Pastroni/Kembeni siten gqe mbledh papastertite

NI B YN

Penguesi i rrjedhjes mbrapsht e ujit gendron i fiksuar

EANEN B YN

Kembeni pernguesin e rriedhjes mbrapsht te ujit
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Brushed Chrome = 260
Polished Redgold = 300
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Polished Black Chrome = 330
Brushed Black Chrome = 340
Stainless Steel Optic = 800
Brushed Nickel = 820
Polished Nickel = 830

Polished Brass = 930
Brushed Brass = 950
Polished Gold-Optic = 990
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar &nlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

G 1/2 baglantilar:

Termik dezenfeksiyon:

/ Geri emme &nleyici

soguk sag - sicak sol

70°C/ 4 dak

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaglan dogrultusunda kullanilabi-

lir.

A\ Uriin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayr bir tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biiyik basing farkliliklan varsa, bu basing

farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus

£

max.
~42°C

sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini

kullanmamalidir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn. gozler) onlenmelidir.
Puskirtici ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

73

A\ Baslikli puskirtici kolu yalnizea baslkl puskirticinin tutulmasi igin tasarlanmishir,

baska nesnelerle izerine yik bindirilmemelidirn!

MONTAJ] ACIKLAMALARI

\

/" Montaj isleminden &nce rin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.

Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari igin sorumluluk stlenilme-

mektedir.

/  Borularin ve armatiriin montaji, ytkanmasi ve kontrolii gegerli normlara gére

yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum ynetmeliklerine riayet edilmelidir.

/" Montaj kilavuzunda belirtilen montaj slcileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki kisiler

icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yuksekliginin

degismesiyle birlikte minimum yiksekligin de degistigine ve baglant slcilerindeki

degisikligin g6z éniine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

el
@

/ Uronun yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yizeyinin

sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi

olmamalidir), duvar yapisinin Griiniin montaji icin uygun olduguna ve zayif noktalari

bulunmadigina dikkat edilmelidir.

/ El'dusu kafasina eklenmis olan sizgeg contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
aniine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun fonksiyonu-

nu sekteleyebilir veveya dusun fonksiyon pargalari izerinde hasarlara sebep

olabilir, bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

/" Ancak komple montajdan ve tamamlanan kurulumdan sonra adaptéri, yapi tarafl

adaptér prizine takin.

/ Urin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin dngérilmemistirl
TEKNIK BILGILER

isletme basincr: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basincr: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

Sicak su sicakligi:
Baglant &lcileri:

ARIZA

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

azami 60°C
150412 mm

o
)
v

SEBEP

/ Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

SIMGE ACIKLAMASI

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

SAFETY FUNCTION (bakiniz sayfa 37)

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42°C
snceden ayarlanabilir.

AYARLAMA (bakiniz sayfa 37)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin gikis sicakhigi kontrol edilmelidir.
Alma noktasinda slgilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa,
bir dizeltme gereklidir.

BAKIM (bakiniz sayfa 36)

/ EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

/ Ayar bnitesinin kolay hareket etmesini saglamak igin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

OLCULERIT (bakiniz sayfa 41)

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa 41)

® Bas dusu

@ Eldusu

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa 44)
XXX = Renkler

000 = Krom

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

TEMIZLEME (bakiniz sayfa 42)
KULLANIMI (bakiniz sayfa 38)

KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa 45)

YARDIM

/ Az su geliyor

/

Besleme basinci yeterli degil

/ Hat basincini kontrol edin

Ayar Gnitesinin filtresi kirlenmis

Termostatin éniindeki ve ayar nitesindecki filtreleri temizleyin

Dusun siizgeci ikanmis olabilir

/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina
goénderiliyor ya da tam tersi

/
/
/

Cek valf kirlenmis / arizali

/
/ Eldusuile hortum arasindaki hortumu yikayn
/

Cek valfi temizleyin ya da degistirin

/ Cikis sicakligi ayarlanan sicaklikla ayni degil

Termostat ayarlanmadi

Termostat oyor|c1y|n

Sicak suyun derecesi cok dusik

Sicak su sicakligini 42 °Ciila 60 °C'ye yikseltin

/ Sicaklik ayan mimkin degil

ayar nitesi kirlenmis

ayar Unitesini degistirin

/ Termostat modunda sofben devreye girmiyor

Filtre tikanmis olabilir

Filtreyi temizleyin yada ¢ikartin

NI B YIS

Cek valf calismiyor olabilir

NN N N

Cek valfi degistirin



GARANTI BELGESI

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvani: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti

Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir

GENEL MUDUR
Albert Emlek

Satici Firmanin: -
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Bu bslumi, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

MALIN

Markasi:

Cinsi:

Garanti Siresi:
Azami Tamir Suresi:

Fatura Tarih ve Sayisi:

Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzast:
Firmanin Kasesi:
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MONTA]JI (bakiniz sayfa 34) §
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédddsok és vagasi sériilések elkeriilése érdekében kesztydt kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kilén kapaszkodst kell
felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézétti nagy nyomaskilonbséget kikell
egyenlitenil

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatiak feligyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolydsa alatt allé személyek nem hasznalhatiak a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell
tartani a megfeleld tavolsadgot a zuhanyfej és a test kozott.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartésara alkalmas, és nem szabad mas
targyakkal megterhelnil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elstt ellenérizni kell, hogy a terméknek nincs-e szallitasi sérilése.
Beépités utan a szallitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, dbliteni és ellenérizni

/ Az egyes orszdgokban érvényes installaciés iranyelveket be kell tartani.

/A szerelési Gtmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassagi
személyeknek alkalmasak, és ennek megfeleléen atméretezendsk. It arra kell
igyelni, hogy az dtméretezett szerelési magassagndal megvaltozik a minimalis
magassdg és figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek valtozasat.

/ Atermék képzett szakember dltali felszerelése esetén igyelni kell arra, hogy a
rogzitési felilet teljesen sima legyen (ne legyen kigllé fuga vagy csempe), a fal

szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

/A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétémitést be kell szerelni a vizhalézatbdl
szarmazé szennyez8dések kikiszobolésére. A bedramlé szennyez8dések
akaddlyozhatiak és/vagy teliesen ténkre is tehetik a zuhany funkcisit. Az ezekbsl
adéds karokért a Hansgrohe nem felel.

/ Csak atelies 6sszeszerelés és a végleges feldllitas dugja a halézati csatlakozét az
épitkezésen 1évé halézati dugaljba.

/A terméket nem gézfirdével egyiittes hasznalatra tervezték!

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdsprébar: 1,6 MPa

Forréviz hémérséklet:
Csatlakozasi méret:
G 1/2 csatlakozds:

Termikus fertétlenités:
/ Visszafolyds gatléval
/A terméket kizarslag ivévizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

Ne haszndlion ecetsavtartalmy szilikont!

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

max. 60°C
150412 mm

hideg jobbra - meleg balra

70°C/ 4 perc

73
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BEALLITAS (lasd a oldalon 37)

A sikeres felszerelést kovetsen ellenérizni kell a termosztét kifolydsi
homérsékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérsék-
let eltér a termosztaton beallitott hémérséklettsl.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon 36)

/ Avisszafolydsgatidk miksdése a EN 806-5 szabvanynak megfeleléen, a
nemzeti vagy teriileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellendrizends!

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység jé miksdisn, a termosztatot idéré
idére teliesen melegre és teljesen hidegre kell allitani.

MERETET (l4sd a oldalon 41)

ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon 41)

@ Fejzuhany
®@ Kézi zuhany

TARTOZEKOK (lasd a oldalon 44)

XXX = Szinkédolas

000 = Krém

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

TISZTITAS (l&sd a oldalon 42)

HASZNALAT (lasd a oldalon 38)

/A csaptelepeken atfolyt viz hémérséklete fogyasztésra szant viz esetében
a 65°C-ot nem haladhatja meg. A csaptelep nem eredményezheti az
emberi fogyasztésra (pl. ivés és fézés céljgbsl) szant viz minéségromls-
sat.

/ Beiizemelés és izemsziinetek utdn szigoruan be kell tartani a hasznalati
Gtmutatéban lefrtakat. Beizemeléskor a csaptelepet at kell sbliteni,
legaldbb 2 percig térténé hideg- és melegvizes folyatast javaslunk.
Minimum 1 napos izemszinet utan fogyasztds elétt a csaptelepben

stagnalé hideg- illetve melegviz fogyasztasa nem javasolt, a csaptelep-
ben stagnald vizet ki kell engedni, legalébb 2 perces folyatas javasolt. A
kifolyatds soran nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndl-
ni nem szabad.

Tekintettel arra, hogy a forré viz fémoldd képessége a hideg vizénél
nagyobb, emiatt f6zés ivas céliabsl az OKI a hideg viz haszndlatat
javasolja.

A csaptelepek perldtorat javasolt havonta vizkételeniteni, illetve
fertétleniteni. A csaptelepek fisztitasa, fertétlenitése sordn kizarélag olyan
vegyszer alkalmazhaté, amely megfelel a 201/2001. (X.25) Kormé&nyren-
delet, illetve a 38/2003. (VI1.7) ESzCsM-FYM-KWM egyittes rendelet-
ben leirtaknak.

A perlator mikadési elvébsl adodéan jelentds aeroszolt képez, igy
Legionella expozicié szempontjabdl fokozott kockazatot jelent. Ezért

T:;‘;C SAFETY FUNCTION (lésd aoldalon 37) alkalmazasa nem javasolt az egészségiigyi intézmények fekvsbeteg
A bizfonsagi funkciénak készénhetsen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius ellate szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol @ hideg és/vagy
fokban maximalhatjuk. haszndlati melegviz Legionella csiraszama eléri a 49/2015 (XI.6.) EMMI
rendelet alapjan meghatérozott beavatkozdsi szinfet.
M VIZSGAJEL (lasd a oldalon 45)
HIBA OK MEGOLDAS
/ Kevés viz / a nyomds nem megfelelé / avezetékek nyomasat ellendrizni kell

~

a szabdlyozéegység szennyez8dést felfogé szirsje koszos /

Atermosztét elétt és a szabalyozsé egységen lévé szennyfo-
g6 szirék megtisztitésa

A zuhany szirétémitése koszos

/ A zuhany és a csé koztti sz(rét ki kell tisztitani

/ Keresztfolyds, a melegviz a csap zart éllapotaban a
hidegviz vezetékbe dramlik és forditva

~

a visszafolydsgatlé piszkos vagy hibas

/ avisszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

/ Akifolyéviz hdmérséklete nem egyezik a termosztéton
bedllitott hémérséklettel

a termosztét nem lett beszabdlyozva

a termosztétot be kell szabalyozni

t0l alacsony melegviz hémérséklet

a melegviz hdmérsekletét 60 fokra kell felemelni

/ Nem lehetséges a hémérséklet-szabdlyozas

szabdlyozé egység elvizksvesedett

szabdlyozé egység kicserélése

/ Az étfolyds melegité nem kapcsol be a termosztét-izem-

médban

SZERELES (lasd a oldalon 34)

=

A szennyfogc’) sz0ré koszos.

A szennyfogd sz(rét tisztitani/cserélni kell.

NI B YIS

A visszatolyasgétlé beragadt.

NN N N

A visszafolyasgdtld kicserélése javasolt.
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Dwaxy = XXX ©
Dnd noixn = 000
Polished Chrome = 020
Polished Bronze = 130
Brushed Bronze = 140
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Brushed Chrome = 260
Polished Redgold = 300
Brushed Redgold = 310
Polished Black Chrome = 330
Brushed Black Chrome = 340
Stainless Steel Optic = 800
Brushed Nickel = 820
Polished Nickel = 830
Polished Brass = 930
Brushed Brass = 950
Polished Gold-Optic = 990
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sifnen/ouvert/open/aperto/abierto/open/&bne/
abrir/ otworzy¢/ oteviit/ otvorif / FF / otkpbits /
avaaminen/&ppna/ atidaryti/ Otvaranje / deschide /
avoikt6d/ odpreti/ avage/ atvért/ otvoriti/ apne /
otsapsre/Bt7K/hape/ &8/ agmak /nyitds/NIN9

schlieBen/fermé/close/ chiudere/ cerrar/sluiten/lukke /

fechar/ zamknqé/ zavfit/ uzavrief / & /3axpsits /
sulkeminen/stéinga/uvzdaryti/ Zatvaranje/inchide /
kAelotd / zapreti/ sulgege / aizvért/ zatvori/ lukke /
sateapsne/ LIE7K/mbylle/ 331/ kapatmak/ bezaras/
1120

sifnen/ouvert/ open/ aperto/ abierto/ open/ &bne /
abrir/ otworzy¢ / oteviit/ otvorif / FF / otkpbits /
avaaminen/ dppna/ atidaryti/ Otvaranje / deschide /
avoiktd/ odpreti/avage/ atvért/ otvoriti/ &pne /
otsapsne /7K /hape/ &2/ agmak/nyitds/ NIN9

@_

>

alt/ froid/ cold/freddo /frio /koud/ koldt/ fria/ zimna/
studend/studend/ ¥ / xonoanas/ kylma/kallt/3altas /
Hladno/rece /xpto/ mrzlo/kilm/ auksts/hladno/kaldt/
ctyneno/ABTeUN /i fohté / 20k/ soguk/hideg /A

schlieBen/fermé / close/ chiudere/ cerrar/ sluiten/lukke /  warm/chaud/hot/ caldo/ caliente /warm/varmt/

fechar/zamknqé/ zavtit/ uzavriet / 3% /3akpsits /
sulkeminen/ sténga/ vzdaryti/ Zatvaranje /inchide /
kAeloT6/ zapreti/ sulgege / aizvert/ zatvori/ lukke /
sateapsre/ IE7K/ mbylle / 33!/ kapatmak/ bezaras /
1120

quente/ciepta/tepla/tepla/ #4/ropsuas/lammin/
varmt/ karstas /Vrué¢a voda/cald/ {ea1d /toplo / kuum /
karsts/topla/varm/tonno/ @AM /i ngrohté / sals/
sicak/meleg/nn
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RainAir

schwerer/mais dificil/harder/piv difficile /mas pasedo / zwaarder/tyngre/ pit serrat/
mocniej/ obtizn&3i/t'azsie / B W [F / Crabunshee /vaikeampi/ tyngre/ sunkiau/ Teze /
mai greu/Baplrepa/ tezje/ raskem/smagaks/teze /tyngre /no-tpyano/58< /

mé e réndé/ lal/agir/nehezebb /it nwy

leichter/ plus facile / easier/ piv facile /mas ligero / lichter /lettere / pi¢ allentato / stabiej/ snazsi/'ahsie /
B NEH / Nerue / helpommin/lattare /lengviau/ lakse / mai usor / eukohdtepa/lazje / kergem /vieglaks /
laksi/ lettere /nex/E8LN/ mé i lehté / Jesd / daha hafif/ kénnyebb /amit 777

leichter/ plus facile / easier/ piu facile/més ligero/ schwerer/ mais dificil/harder/piv difficile / mas pasedo/
zwaarder/tyngre/pit serrat/mocniej/ obtizn&jsi/
t'azsie/ B Y [E / Crabunsnee / vaikeampi/tyngre /

lakse /mai usor/eukoAotepa/ lazje /kergem / vieglaks/ sunkiau/ Teze/mai greu/Baplrepa/tezje/raskem/
laksi / lettere / nex/ E&UN /mé i lehté / Jesl/ daha hafif/ smagaks/teze/tyngre/no-tpyano /58K / mé e réndé/

kannyebb/anr 7 Lal/agir/nehezebb/n1 nwyp

lichter/ lettere / pid allentato / stabiej/ snazsi/|'ahsie /

ENE ¥/ Nerye / helpommin/lattare / lengviau /
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|6sen
débloquer
release
sblocca
aflojar
losdraaien
Llosne
desapertar
zwolnié¢
uvolnit
uvolnif
WH
ocnabuts
kioldani
irrotus
lossa
atleisti
otpustanje
¢ozin
desfacefi
Aoipo
popustiti
vabastada
atvienot
otpustanje
lzsne
ocsoboXaaBaHe
e 5

[irimi

Sla

MNY

|6sen
débloquer
release
sblocca
aflojar
losdraaien
Llosne
desapertar
zwolnié¢
uvolnit
uvolnif
WH
ocnabuts
kioldani
irrotus
lossa
atleisti
otpustanje
¢ozin
desfaceti
Aoipo
popustiti
vabastada
atvienot
otpustanje
lzsne
ocsoboxaasaHe
s 5

[irimi

Sla

MNY
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feststellen
bloquer
lock
blocca
apretar
vastdraaien
Stramme
apertar
ustali¢
utahnout
zaistif
EER
3aTAHYTh
rogziteni
kiinnitys
dra fast
uztvirtinti
zatezanje
sabitleyin
strangefi
odiéipo
priviti
kinnitada
pievilkt
zatezanje
trekke il
duKkcmpare
EE9 %
shtréngimi
by
shtréngimi
nrn

feststellen
bloquer
lock
blocca
apretar
vastdraaien
Stramme
apertar
ustali¢
utéhnout
zaistif
I8
3aTAHYTb
rogziteni
kiinnitys
dra fast
uZtvirtinti
zatezanje
sabitleyin
strangefi
odiéipo
priviti
kinnitada
pievilkt
zatezanje
trekke fil
duKkcmpare
EEI S
shtréngimi
S
shtréngimi
7



41 EE&IT\

LLLLL L

& 470 — P

( 1
J .
Q ~
P
o
s — o279 —»
3
Q) =)
@60/
—» [ 221
2
S n —A
S o
—» 225 2
o
] @ ;
! a
N
e
ptiN e}
g E @65 |
£g LEI i
~ $ L b
3 o »L G1/2
Q o —» 77
<1359 T
U
e
_________ %,

1100

N S 1]\ S

0,50 5,0

0,45 I [ |/ 45
! 2 1 142 !

0,40 4,0
0,35 // 3,5
0,30 3,0

£ 025 / 7 258
0,20 A— /' 2,0
0,15 / / /qﬂ 15
0,10 / A 1,0
0,05 %Z ! 0,5
0,004 ' 0,0

Q=I/min0 3 6 9 12 1518 2124 27 30
Q=I/sec O o1 02 03 04 05




@ 42

www.axor-design.com/cleaning-recommendation

[5] %ieF

DE / Reinigungsempfehlung/Garantie/
Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage / Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/Garantia/ Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendagdes de limpeza/
Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacii/
Gwarancja/Kontakt

CS / Doporuéent k &isténi/Zaruka/
Kontakt

SK 7/ Odport&ania pre &istenie /
Zéaruka/ Kontakt

ZH / s /80 7 B

RU / PekomeHnnaumm no ouncrke/
Fapantma/ Kontakts

FI/ Puhdistussuositus/Takuu/ Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/
Garanti/ Contacto

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/ Kontaktai

HR / Preporuke za &is¢enje/
Garancija/ Kontakt

RO / Recomandéri pentru curdfare /
Garantie/ Contact

EL / Xboraon kaBapiopol/ Eyyinon/
emadn

SL / Priporogilo za &is&enje/
Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/
Kontakt

LV 7/ Tirianas ieteikumi/ Garantija/
Kontakti

SR / Preporuke za &is¢enje/
Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering /
Garanti/ Kontakt

B G / MNpenoptka 3a nouncreane/
lapatuus / Koxrakr

1P/ BEANDSZE/REEICDWN

T/ TERS

S Q / Kashilla rreth pastrimit/ Garancia/
Kontakt

AR/ Juall/ ) /Cadatdl) Cilua g

TR / Temizleme &nerisi/Garanti/
Temas

H U / Tisztitasi tandcsok / Garancia/
érintkezés

HE / 2wp U'R/NnIMNR/ 1177 nix7an

max. 10 min
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AXOR

AXOR / Hansgrohe SE
AvestraBe 5-9

77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com
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